Lirolelwa 3s 6d nge Kwata
(itunyelwe ingekapeli).

—:0:—
Unokuhlaulela ~ wonke  Unyaka

ngokutumela 13s 6d nangalipina

ixesha lonyaka.

Izaziso Zabazelweyo,

tshatileyo, ne Mipanga, irolelwa 1s.
ezingene

ngexesha nga-
ngalo.

linyo
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[ZAZISO ZAKOMKULU.

. y« ;
ZISHICILELWA NGE GUNYA.

INTSHUMAYELO.

NGU MHLEKAZI U SIR ALFRED
MILNER.

Umnumzana we Grand Cross Wodidi
Olubalulekileyo lo Saint Michael no
Saint George, Umnumzana
Ongumpa- ti Wodidi Olubekekileyo
lwe Bath, Iruluneli Nompati
Oyintloko we Koloni Yomntan’
Ombhle ye Cape of Good Hope e
South Afrika namazwana, nezibhaxa
zawo, Nompati Owo- ngameleyo
Womntan’ Ombhle, njalo njalo, njalo
njalo, njalo njalo,

EKUBENI kute kwafumaneka kum okokuba

kuko kumazwe Absntsu- ndu apakati kwemida
yale Koloni, into eninzi yemali ze silivere,
esezikutukile, ezingafanelekileyo, ezidlekileyo,
nezona- keleyo: nase kubeni kufuneka imali
zolohlobo zinqunyanyisiwe ekusetyenzisweni:
nase kubeni Ulaulo Lomntan’ Omhle lute
ngenceba lwavuma ukwananisa ezomali
zonakeleyo zinjalo ngezi lungileyo
nezifanelekileyo, zamaxabiso azo.

Ke ngoko, pantsi nangamandla ama- gunya
nemfanelo ezipezu kwam, ndiya shumayela,
ndixela, ndisazisa, oku kula- ndelayo:—

1. Ukususela, nasemva kosuku Iwale
Ntshumayelo kude kusekuqukwa nosuku
Iwamashumi amatatu ananye ka March, 1899,
nayipina imali Yomntan’ Omhle ye silivere,
ekutukileyo, engafanelekileyo, edlekileyo
okanye eyonakeleyo esetyenziswa kulomazwe
Abantsundu akankanyiweyo angapakati
kwemida ye Koloni njengoko kuxeliweyo yi
Ntshumayelo Yomhlekazi Iruluneli No 25
yomhla we 3 ku February, 1882, elunge nokuba
kukubanina okona, iya kwamkelwa yananiswe
ngemali ezilungileyo ze silivere Zomntan’
Ombhle, ezifana nazo kwane zelo xabiso lazo,
kwi Ofisi neyalipina isebe le Standard Bank apa
e Koloni.

2. Onke Amagosa Akomkulu, Abase- benzi,
Abapati, kwa Nabahloli, nabanye abantu abase
mgunyeni bayaqukwa ukuba bazise ngokubanzi
le Ntshumayelo kubo bonke abantu abapantsi
kwabo, okanye abanokuhlangana nabo, ukuze
bati abantu abangaba banazo bakauleze ukuza

kwananisa ezomali zikutukileyo,
zingafanelekileyo, zidlekileyo, okanye
zonakeleyo  bafumane  imali  zesilivere

ezilungileyo nezizizo, ngohlobo oseluxelwe
ngentla ’pa.

3. Amagosa alo Standard Bank aya kuba
nelungelo lokumangala ukwamkela
ngokutshintsha  njengoko  sekukankanyiwe
nayipina imali esel’ ikutukile, ingafanelekile,
yonakele, yaye lonto ibisenzelwa inkohliso,
umhlaumbi ukuze ibe nokwamkelwa yona
yonakele njalo nje ngemali elungileyo
nefanelekilyo ye silivere esetyenziswayo ngoku,
okanye yonakele ingasenayo nemfano, nenka-
ngeleko yemali ekoyo ngoku.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !
Oko  kwenziwe pantsi kwesandle sam
Nesincamatiselo sale Koloni ye Cape of
Good Hope, ngalomhla wokuqala ka

September, 1898.
A. MILNER.
Iruluneli.
Ngomyalelo Womhlekazi Iruluneli e
Bhungeni.
J. GORDON SPRIGG-
No. 254, 1898.

ISAZISO.

IRAFU
EZINGAMATYALA.

E QONCE.

KUYAZISWA kubo bonke abantu okokuba,
ukuba irafu esekufune- ka ihlaulwe yeminyaka
emibini nenga- pezulu kwezindawo zikankanywa
ngapa- ntsi apa, ayihlaulwanga pakati kwenyanga
ezintatu, ukususela kolusuku, u Rulumente
uzimisele ukuyicima i Taitile, aze umhlaba
awutatele kuye ngokwe Sigendu sesibini Somteto
No. 27 ka 1887.

Umntu owanikwa yena lomhlaba kuqa- la ngu
Jim Tshoko. Usuku lwe Taitile November 21,
1881. Ukucazwa komhlaba, Lot No. 5. Ububanzi,
14 morgen 560 rq. rds. Apo ukona: kumlanja- na
ongu Mquwana, kwa Qoboqobo. Ityala lerafu £18,
yexesha elisusela ku September 27, 1896. Eye
stampu 2/-. Igama lomntu obhalwe kuye ngu
Koppy Jantjes.

Kwi Ofisi ye Mantyi,

E Qonce, September 1, 1898,
E. GARCIA.
Civil Commissioner.

Imihlaba Elahliweyo

ISAZISO SAKOMKULU—No. 743,1898 Kwi
?'Ee;lg)% Lokulima, Cape of Good Hope, 17 August,
KUYAZISWA kubo bonke abantu, ngo-
kwesigendu sokuqala “ Somteto we Miblaba
Elahliweyo,” ongu No 3 we 1879, owahlonyelwa
yimiteto No. 24 ka 1887, No. 15 we 1895, okokuba
ezi ziqwenga zilandelayo zemihlaba, zikumandla
wage Qonce, sezinjenge lahliweyo ngokomteto,
nokuba u Rulumente uyakubuye azitabatele kuye
ngomhla we 16 FEBRUARY, 1899, ukuba pambi
kwelo xesha akubanga ko bayibangayo, bahlaule
nerafu ezilityala kumantyi walo mandla, njengoko
kufuneka njalo kwesi sigendu sesikankanyiwe salo
mteto. CH ARLES CURRY,

Mbhali ongapantsi kwi Sebe lokulima.

komhlaba ukumandla wase Qonce, obalelwa

ukuba ulahliwe.

Umntu owanikwa yena lomhlaba kuqala ngu Peter
Polo; usuku Iwe Taitile ngumhla we 13 July, 1869,
ukucazwa kombhla- ba ; Isiza Lot 1 Block E Pirie;
ububanzi 32 poles; intsimi lot 94, ububanzi 6 acres
ityala lerafu £3 2S 6d, ukususela Ist January,
1893. Umntu obhalwe egameni lake Peter Polo.
Umntu owanikelwa yena lomhlaba William
Boezak, usuku Iwe Taitile 20 February, 1896,
ukucezwa kombhlaba, Isiza Lot 2 Block C Mt Coke,
ububanzi 32 Poles, Intsimi Lot 36 Mt Coke,
ububanzi 6 4 Acres irafu elityala £3 2s 6d
ukususela ku Ist January, 1893 Umntu obhalwe
egameni lake William Boezak.

Umntu owanikelwa yena lomhlaba Uswele usuku
lwe Taitile 20 February, 1868, ukuca- zwa
kombhlaba; 1s za Lot 8 Block A Mt Coke, ububanzi
32 Poles, Intsimi Lot 49, ububanzi 6'6 Acres irafu
elityala £3 2s 6d ukususela 1st January, 1893.
Umntu obha- Iwe egameni lake Usweli.

Umntu wanikelwa yena lomhlaba Dalister; usuku
Iwe Taitile 25 September, 1890, ukucazwa
kombhlaba Isiza Lot 15 Dikidikana, ububanzi 141R
107F, irafu elityala 12/6 ukususela Ist January,
1894. Umntu obhalwe egameni lake Danster.

Aba-

NELISO

Umntu owanikelwa yena lomhlaba Ngora
Mngadi, usuku Iwe Taitile 12 December,
1890, Isiza Lot 40 Dikidikana, ububanzi
141R 107F, irafu elityala 15/ ukususela Ist
January, 1893. Umntu obhalwe egameni
lake Ngora Magadi.

Umntu owanikelwa lomhlaba yena David
Ntabeni ; usuku Iwe Taitile 15 August, 1887,
ukucazwa komhlaba, Isiza Lot 9 Block O,
Peelton, ububanzi 14IR 70F. Intsi- mi Lot 7,
Block B Peelton ububanzi 1 M 534R 112F,
irafn elityala £3 2a 6d ukusu- sela Ist
January, 1894. Umntu obhalwe egameni
lake David Ntabeni.

Isaziso Sakomkulu.
No. 69, 1898.

Kwi Ofisi ye Nkulu yo Nocanda, E
Kapa, July 8, 1898.

NGENXA vye Sigendu sesibini so Mteto No 15
ka 1887, esite songezelelwa sisigendu sesine,
sesihlanu nesesitandatu so Mteto No. 40 ka 1895,
kuyaziswa ke kubo bonke ukuba ezi ziza, okanye
eziziqgwenga zilandelayo zemihlaba ka Rulumente
ezi kumandla wase CATHCART, ziya kutete- lwa
efandesini pambi kwe ofisi ye Mantyi yase
CATHCART ngo 10 o’clock kusasa ngolwesi
BINL, 20 SEPTEMBER. 1898, ngokwendawo
nezigqibo zalo Mteto ungentla, nendlela
yokuqutywa kwe fandesi, nangape- zu koko
ngendawo ezingati zivakaliswe ngemini yefandesi.
Isigwenga ngasinye siya kutengiswa nge- nani
elimisiweyo noyena mtengi onani lipezulu
lingengapantsi kwelo limisiweyo iya kuwunikwa
lomhlaba.

Kanjalo umtengi lowo uyakuba ne mvume
yokuhlaula yonke okanye inxalenye yemali
awutenge ngayo kwalo mini. Ukuba

(i.) Intlaulo ayirolwanga ngemini ye fandesi,
isigendu seshumi semali leyo sorolwa
ngenyanga ezintandatu, size esinye seshumi
sirolwe ngonyaka ukususela kwimini
yefandesi.

(ii) Ze kuti ukuba kurolwe imali enga- pantsi
kwesigendu seshumi semali otengwe ngayo
ngalo mini, eseleyo kweso sigendu seshumi
yohlaulwa  eku-  peleni  kwenyanga
ezintandatu, ze isi- gendu seshumi esiseleyo
zihlaulwe ngo- nyaka ukususela komhla we
ntengiso.

(iii) Xa ite imali ehlaulweyo ngemini yefandesi
yasisigendu seshumi senani nokuba lilipina
pakati kwesigendu se shumi nesesihlanu
senani lentengiso (yomhlaba lowo) intsalela
yesigendu sesihlann senani lentengiso iya
kuhla- ulwa ekupeleni konyaka ukususela
kombhla we fandesi.

(iv.) Xa sukuba Imali yentengo ingapa ntsi
kweponti ezimashumi mabini ane. sihlanu,
kufuneka irolwe yonke njengo- ko injalo,
kwaoko, kungenjalo irolwe ngeziqingata,
ezilinganayo, ezoba nokuyigqgiba ngesitoba
seminyaka emi- tatu.

Inzala kwezo ziqingata zixeliweyo ngentla apa
yoba yi 4 per cent, ngonyaka; ukuhlaulwa kwezo
ziqingata ndawonye nenzala yazo kuya
kulungiswa ngalomhla we fandesi, kubeko
isibambiso ezibini eziya kukolisa imantyi, eziya
kuti ke ziqinisekise ukuhlaulwa kwalo matyala.
Ukuba ke ute umtengi, umhlaumbi iziba- mbiso
zake azapumelela, okanye azanela ukuhlaula imali
yokutengwa komhlaba kwi situba sexesha
elimisiweyo, kuya kumfanela u Rulumente ukuba
akucime oko kutengi- swa, ize iti imali
ebiselihlaulwe ingabalelwa kwanto isiwe ku
Rulumente.

Indleko zocando kwintsimi nganye (eyi £1 7s),
neye taitile (eyi 12/3) ziya ku- hlaulwa kwi mantyi
okanye kumntu owoti amiswe kulondawo
ngalomhla we fandesi.

Umtengi xa lite inani layi £25 nanga- peznlu,
unyanzelekile ukuba enze imvumelwano yokuba
uya kurola inzala eyaknba yi 4 per cent, ngonyaka
ku Rulu- mente endaweni ye four-fifths yemali
yentengiso, ade abe ubhatele ngomhla we fandesi
ngapezn kwe one fifth sayo, enga- seyisiti inzala
irolwe kulo mali ingekahla- ulwa, waye umtengi
enako ukohlaula imali yemvumelwano naninina
nokuba yinxalenye yayo ingengapantsi kwe £50.
Ukuba umtengi ufuna ukuba ake eme ekuhlauleni
intsalela yemali yokutengwa komhlaba kuya
kufuneka enze imvumelwano yenyanga ezilishumi
elinantatu  ukususela kumhla we fandesi,
engayenzanga lonto nya kudliwa i 1/ yonke imihla
xa selidlule ixesha lomnqopiso, ekuya knti nkuba
kude kwapatelela kwinyanga ezilishumi elinesi-
bhozo emva koko lomali iseleyo kunye ne nzala
yale yokudliwa ukuba iko kufuneke eyihlaule
tyokuhlanganiswa  nokokuba  kukuyi  pina
inkundla, ati ukuba akayiroli emva kwenyanga,
sakuba isigwebo siwile lomhla ba uhlutwe ngu
Rulumente, ze imali abe seleyirolile ibe yeka
Rulumente.

Izalatiso nemigaqo yefandesi ingabonwa kwi ofisi
ye Nkulu yo Nocanda e Kapa, nakweye Mantyi e
Cathcart.

J. TEMPLER HORNE,

Surveyor. General.

UMANDLA WASE CATHCART.
Kumzana wase Cathcart

I Lots 1938 no 1939 ziya kutengiswa nge- mali
ezixonywe ngayo eyi £5, ezinye i Lots zotengiswa
nge £3 inye.

No 1841, Erf No 86 Block O ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1852, Erf No 97 Block Q ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1853, Erf No 98 Block Q; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1854, Erf No 99 Block Q; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feat.

No 1894, Erf No 140 Block X'; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1892, Erf No 141 Block X; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1895, Erf No 114 Block X; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1940, Erf No 195 Block G; nbukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1941, Erf No 196 Block G; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet;

No 1942, Erf No 197 Block G ; ubukulu 55 square
roods 80 square feet.

No 1943, Erf No 198 Block G ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1944, Erf No 199 Block G ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1945, Erf No 200 Block G ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1938, Erf No 193 Block F; ubukulu 55 square
roods ne 80 square feet.

No 1939, Erf No 194 Block F ; ubukulu 55 square
roods ne 80 square.

Bonisani

BONISANI.—Unyana wam u ALFRED
MABITLA, uneminyaka emibini (2) e
Bechuanaland ~ ngomsebenzi; uke
wamane endibalela. 1. Address:—A.
Mabitle, c/o Mr. Walker, Bulawayo,
Matebeleland. 2. c/o Mr. Jack, Allen
Selokwe, Rhodes’ Mine. Impawu zake:
-Umbhlope, unamacapaza mabini ebu-
nzi (ngqakaqa), nengqiti kumnwe wesi-
xenxe wesandla sokunene. Olandisile-
yo wovuzwa, atumele kwi Mvo. [5

NATIVE OPINION.

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territory.

KING WILLIAMS TOWN, CAPE COLON'S, WEDNESDAY, SEPTEMBER 14, 1898.

IMVO ZONTSUNDU

‘IMVO ne TOLE” LIPUMA
NGOLWESI-TATU

IVEKI ZONKE

Litunyelwa kwindawo zonke apa
ema Zantsi-Afuka, e Yerepe, nase
Melika.

Lijonge Ilungelo Lomzi ku- pela.

Limele imfanelo ya
ngapandle koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Bantsundu

LOMZI

A. W. FISCHER ommmereey EMoNt

UTANDA ukwasisa izihlobo zake ezininzi kwana baxasi bake ukuba unempahla ekoyo, kwanenye ezakumfikela ivela kanye Pesheya. Ityali ezintle ezi- ketiweyo zamanenekazi ziqalela kwi 3/6 ziye

kwi 25/- (ezona zilungileyo nezintle kwezake zabonwa kweli langase Mpumalanga).

ISHUZI Zamanenekazi, ezibotshwayo neziqotyoshwa nge banti ezimbini, ziqalela, 3/6 ziye kwi 8/6.
ILOKWE Zamanenekazi ze Serge, ezipindiweyo, amabalana onke, 1/- nge yadi

AMACICI, egolide nawe silivere, 1/-, 2/6, ne 3/6 nge pair.

IZIHLANGU Zamadoda, ne Shuzi

IBHULUKWE ze Kodi, Zitshipu, neze Twidi, kwane Suti Zamadoda zinokufumaneka nge 17/6

A. W. FISCHER, (Umzi obusakuba ngoka A. Beet)

ARGYLE STRE

ET, EMONTI

IKAYA LABANTSUNDU.

JEFFERY

AND CO.

Babonisa impahla yokugqala efikileyo yokuvela
kwehlobo neyehlobo.

Imiqulu emitsha Yelokwe,

Impahla entsha evela e Manchester,

Imiqulu emitsha yempahla yokunxiba,

Impahla entsha kwigumbi elingapakati,

Ikausi ezintsha nayo yonke impahlana encinane,
Iminqwazi emitsha, kunye nezinto zokuyiho- mbisa.
Impahla entsha yentlobo zonke.

Ngamanani nangokulunga azina-
mpahla apa kwele mbokotwe:

YIZA UZIBONELE

Ilokwe eziodolweyo ngamanani adelekileyo
Ilokwe zokutshata zibalulekile
Abafuna ukwenzelwa impahla ziqalela kwi 42/- i suti

YINTO ENINZI IMPAHLA ONGAKETA
KUYO.

W. Jeffery & Co.,

E KIMBILI.
TRANSKEI PIONEER COMPANY,

[LIMITED].
(Isekwe pantsi Komteto we Komponi we 1892).

Ingxowa (Capital), £5 ,OOO; Isahlulo, £1 sisinye (kungenwa nge 2s 6d )
I Botwe (Head Office) : TSOMO, TRANSKEI.
I Banki (Bankers) : The STANDARD BANK OF SOUTH AFRICA.

INJONGO (OBJECT).

LUJONGE ukutenga imihlaba, izindlu, iziza, ukwaka izindlu, ukuzikulula
nokuzilungisa zigeshiswe, mhlaumbi zitengiswe kwakumalungu, etc.

QONDA .—Luhlangabeza isikalo sokunqaba kwemihlaba nezindlu, lujonge
ukupumelelisa imizamo yabantsundu ekutengeni imihlaba nasekwa- keni izindlu
ezilungileyo.

Ukufunela Abantsundu imihlaba.

Izahlulo zigalwe ukutengiswa nge 6th JUNE, 1898.

Zonke incwadi ezingo Manyano mazitunyelwe ku Nobhala. Izicelo, ishare
nge P.O.0., or Bank Note, Cheques (Izitampu Zeposi azivumelekile) nendawo
ezinga zingaqondwa kutunyelwa ku Nobhala wo-Manyano.

S. MILTON NTLOKO, Secretary.
ADDRESS TSOMO, TRANSKEIL

Royal Mail & Passenger Carts

KEI ROAD TO UMTATA
AMAXABISO ALULA.

ABANINIZO bayazisa ukuba amaxabiso bawatobe kakulu okuya kwi ndawo
zonke.
Kei Road to Umtata (Single), £3 10/-; Return Ticket, £6 6/-
Ipasile ukusuka e Qonce 6d. per 1b., kuqukwa onke amaxibiso.
I Arente apa e Qonce ngu

The Singer Manufacturing Company.

EKUBENI imise i Arente e Qonce ngoku, inoku fumanisa nalupina uhlobo
alufunayo umntu Iwe
SINGER SEWING MACHINE

Ngendlela kuqala yokugeshisa kurolwa 10s. ngenyanga, ade umtengi aye kufikela
kwixabiso layo. Amaxabiso ¢ Mashini zezandla aqalela kwe £7 anyuse,
kwapulwa 10 per cent, xa imali irolwa kwaoko; oko kukuti 2s. epontini.

$3

LEMINYAKAT 18
IGQITILEYO,

>

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE

ZOBOYA

[IXABISO 3d.

Ukuba ufuna eyona mpahla ilungileyo
nge Mali yako yiza ko

BAKER, BAKER and CO.

KING WILLIAMS TOWN (E-QONCE)

ILOKWE EZIKETIWEYO EZINTLE

40in. ze Dress Material zamabala, 1/- nge yadi
40in. ze Melton Cloths, zamabala onke 9d ne 10 1/2d yadi

ITYALIN ITYALI!

Zokwanelisa wonke umntu. Impahla eninzi

yezamankazana Zentlobo zonke. Impahla yendlu njalo,

njalo, enokufunyanwa Kwelase Ntshonalanga.

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU-
BODWA, Igama lazo yi EXTRA

NAVY or MATTROSS"

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo; esigqibe
ke kwelokuba SIZIPAULE i BLANKETE ZONKE ngopawu

esiluginisele na Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele

lenteto.

I BLANKETI

ezinkulu zinyukile emaxabisweni ngenxa yokunyuka
kwerafu zamazibuko kodwa sizimisele ukutengisa
intsalela yempahla zetu zase BUSIKA ngamaxabiso
amadala.

BAKER BAKER & Co.
King Williams Town.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-

NE, kangelisa kunene ukuba inawona
umfanekiso we NGONYAMA kwelinye

LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU-

ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU .

BLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitenga kuzo-ke bizani

Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

JAS. W. WEIR & CO.

E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

UKUFUDUKA KWEVENKILE.

GEQ. HATCH

—WE--—

/ZITORA ZABANTU

Uye Kulamzi wazekayo ubuno

BOURKE & MARSH

Ixesha elide.

Lomzi uhlaziy we wagqitywa wafakelwa indawo ezintsha

IMPAHLA YONKE INTSHA IYEYOHLOBO OLULUNGILEYO

Eyona ndawo Itshipu apa, Edolopini kwimpahla yamankazana nezinto

ezityiwayo.

MUSA UKUNGA KATALELI UKUKOHLELA KOMTANA WAKOQO!

MORRIS'S Glycerine and Bl

NGUMCIZA OPILISAYO KWI NKOHLONKOHLO EZIKUPISAYO (WHOOPING COUCH)

ack Currant Cough Elixir

UMQALA, IZIFUBA EZIBAHCWE YIHCQELE (BRONCHITIS), INKOHLONKOLO NE NCQELAI!

NKOSI,—Umciza wako wokohlokhlo ube noncedo olukulu kum nakwizihlobo. Ndicinga ukuba ku Busika obudluleyo ubom bentombi yam encinane

R.R. V. JEFFREYS

IGOSA LOMANYANO

Ngabasebenzi Abantsundu, Ltd.,

E RAUTINI.
QUEEN’S TOWN AGENCY.

APA kwalatiswa izibonda nabo bonke abantu ngamalungelo kwabantsundu
abangaba bafuna umsebenzi kwele Rauti (e Johannesburg nakumandla wakona)
ngolumanyano olungenanto nabu gayi.

1. Abantsundu banikwa imali kaloliwe, eye pase kwaneyo kuqapula ze
kanjalo bamkele imali yokudla za base luhambeni.

2. Ixesha angasebenzela lona umntu alinga pezu kwenyanga ezimbini.

3 Olumanyano luxasa i Komponi ezi 99, elingati igela lamadoda nga
25 afuna ukusebenza kwi Komponi etile, kuti ukuba kufanelekile

4 Abantsundu abaziqeshese ngolohlobo bayapiwa ukutya

5. Ize babuyise 30s kumvuzo wenyanga zabo zokuqala

6. Umvuzo ude ufikelele kwi £3 10s Ngenyanga
7. Abantsundu abavela e Koloni bakol ukugeshelwa wangapezulu.

8. Akusetyenzwa nge Cawa ngapandle kokuba kuba kunyanzelekile
ukuba kwenjiwenjalo.

Olumanyano liyakuba hlaula abantu abazize amaqela angenga kwa 25
amadoda e Komani okanye nakusipina isitishi seka
Kodwa kwaziswe [Missing text]

P.O. Box 115, Cathcart Chambers, Queen’s Town.

Beauchamp, Booth Co.
E QONCE

Siyanazisa ukuba siwafezile amalu-
ngiselelo ebe siwenza sine

Mpahla Ezintsha!!

I GERMAN PRINTS, ezona zilungileyo yi 6d. 1 yadi.

IZITAFU Ezipindiweyo (double width) intlobo zonke
zamabala y1 1/- 1yadi (ngamanani alula).

ITYALI ezintsha zoboya ezisandulu kufika zenziwe
kakuhle ziqala kw1 4/- ziye kwi 40/- inye.

IHEMPIde;ziyi micako ezomeleleyo ye 6d 7id, 9d, nge
yadi.

ILOKWE ZOKUTSHATA esezenziwe kade zigala
kwi £1 5s, zide yiye kwi £5, zinako noku, dolwa
ze zenziwa kwa oko.

IVEYILE ZABATSHAKAZI, intyantyambo.

[ZIHLANGU ne SHOES nayo yonke into e-
funekayo yomtshato.

Yizam Kubona Isitora setu esikulu esitsha.

basindiswa kukusebenzisa wona ; ndaye ndiqondisisa ukuba onina mabangahlali ngapandle kwawo, kuba ndisazi ukuba upilise inkohlonkohlo ebesezi ncamikele,

ekubeni eminye imiciza ingapumelelanga.

Owenu okolekileyo,

1/6, 2/6 ne 4 6 nge bhotile (ngapandle kweye post).

EKUPELA KWE ARENTE ESAFAFIKA—

H.T DOBLE, EQONCE

Beauchamp, Booth & Co,

Late JOHN J. IRVINE



Folokoco! Folokoco!!

BANTSUNDU! BANTSUNDU!!

NANTSI INTO!

Kenazibonana ITYALI zase Busika, ubuhle bazo. Niya-
qonda kodwa?

IPRINTI! IPRINTI! IPRINTIH IPRINTH

Ezikanyayo, Ezimdaka, Nezinamabala (zihleli zodwa).

ILOKWE ZOKUTSHATA (esezenziwe kade nezi yimicako), €Z0ONna Zingum
mangaliso! Ilokwe zokutshintsha, Iveyile, Amagqabi entloko
Neboneti

IMISESANE YOKUNGEJA NEYOKUTSHATA Le yeyo-

na nto ifunekayo kwabatsha ukuba babe nayo.

IMISESANE ye Buckle, Mizpah ne zotyiweyo.
IZIHLANGU (Shoes) Ezimnyama nezi Bomvu, 3/6, 4/6, 5/-, ne 6/-

Zonke Impahla zokutshata nezokuhomba ziyawafanele amanenekazi.

AMANENE,—Musani ukuti xa sukuba nihambele apa e Qonce ningezi kumvelela
umhlobo wenu Omdala u FOLOKOCO. Une

SUTI ZE BLU SEJI, 15/11 ne 20/-
ISUTI ZE TWIDI, 20/-, 22/6, 25/-, ne 30/-

IBHULUKWE ZOKUTSHATA, Idyasi Nebatyi, Iminqwa- zi,
Thempe, Amagqina, njalo njalo.

IZIHLANGU ne SHUZI (ezimnyama nezi Bomvu).

Kumbulani ukuba Ibhulukwe esinazo zezi banzi nezi sandu kubako (o hahaha) zezi zezona
zokuhomba. Sinazo zonke Impahla zamanenekazi namanene. Ningalibali ukuba zinyanyekelwe
kakulu i odolo ze Post. Siya kusoloko situmela isampulu senze konke esinako ukunceda abo
basukuba betumelo ngencwadi.

U PASCOE FOLOKOCO,

NGOKWAKE SALUF, E QONCE.

UMLILO! UMLILO! UMLILO!

KUMLILO obute tapu kwizitora zo DYER no DYER, kuko

T TYALL

Edemeshekileyo- Sizitengisa ukususela kwi 36 inye. Lituba elihle
lokufamana ityali elungileyo ngemali encinane.

Sisand’ukaqaqa ekasi ezine mfumba entsha ye MINQWAZI yetu
edumileyo eyi “ Tali-Ho,” inani zi 3/6. Umnqwazi ongumangaliso
ongowelo nani.

IMPAHLA YE BHOLA

yeli xesha sinalo. Impahla yetu yeyona inintshi kweli lase Maxoseni-
Onobhala be Bhola kunga balungela bebhalele kuti ukuza kucela
amaxabiso etu ngapambi kokuba batenge, ukuze ke babone amanani
etu entlobo zonke zempahla ze Bhola-

Siwatoba kakuhle amanani, ukwenzela amabuto e Bhola, saye
sineyona mpahla yengcibi.

[ PRINTI

Ngelixesha sizamkele kakulu saye sinoku bonisa uluhlu oluhle
lwentlobo zetu ezintsha ezintsha ezi 5d ne 6d nge yadi—ezibanzi
nezitambileyo. Sibalele sikutumele isampulu, sokwenzi oko ngeposi
yokuqala.

OWEN & THOMSON. E Qonce.
-HOTEL YASE XONXA (Driver's Drift

(Pakati kanye kwe Komani ne Lady Frere).

R. H. FLYNN UMNINIYO

Le Hotele njengokuba isezandleni zompati omtsha nje, ite yalungiswa kakuhle, naba hambi
banokufumana izinto zonke ezifanelekileyo. Itafile inezinto ngezinto, nabaququzeleli abangabo.
Kugcinwa ihabile entle. Izitali zibanzi, ne grum ekuteleyo. Bonke abantu baya menywa, baye
bengayi kudaniswa.

(funa ukutenga into Entsha ?

IMPAHLA ENTSHA!

NGAMANANI ALUNGELE NAMALININA ONGABA UNAYO.

IPRINTI EZINTSHA. ezimabala mancinane, ezi pinki, mauve, eau-

de-nil, tyeli, 6d. iyadi.
IPRINTI EZINTSHA ezimabala mahle zokutunga iziziba, 6d. iyadi IMIQULU
YELOKWE ZANGAPANTSI ye Flanelette enemigca I-FLANELETTE
EZINTSHA ezimabala amhlope namnyama, 6d I-FLANELETTE ¢ pinki ebanzi
ebisakuba yi 9d., ngoku yi 6d. iyadiI GERMAN PRINTI ezintsha ebizisakuba yi9d iyadi
ngoku 7 1/2d iyadi IPRINTI EZINTSHA ez blou, ngokwe-sibakabaka nezi nevi blou,
6d iyadi
ITYALI EZLMNYAMA EZE KASHMIY A, ezintle, ezine-

misebe, 6/6, 8/-, 9/-, 10/6, 14/6, 16/6
ITYALI ZE KASHMIYA ez feyini, ezinamabala akanyayo 6/6, ne 7/6. Ezehlobo,

Llama, ezingenamabala, Movone ezi Pinki, ezi Blou, 5/- ezexabiso.

KAUZE KUSIVELELA.

Ubone ezona lokwe zitungwe kakuhle nezona zimfanelayo umntu apa edolopini
zokutshata, ezona fishini zintsha.

KWICALA LAMADODA uyakubona eyona mingwazi ye Stroyi mihle nge
1/-,1/6, 1/9, 2/-, 2/6. Iminqgwazi etambileyo ye Felt neyomeleleyo,
2/-, 2/9, 3/-, 3/6. Ezona bhulukwe zilungileyo ze kodi, 9/6.
ibhulukwe ezomeleleyo ze Twidi, 6/9, 8/6, 10/-. Ihempe
ezilungileyo ezomeleleyo zamadoda, 1/-, 1/6, 2/-, 2/6, 3/-. I-Kre-
sbanti zamadoda zitshipu, 6d, 9d, 1/-, 1/6. Ibatyi ze Kaki, zoku
drila, 5/9, 6/9. Ibhulukwe ze Kaki, zoku drila, 4/9, 5/6

Zinokufunyanwa zonke kwa

GIBBERD & BRYANT,

IMVO ZONTSUNDU (NATIVE OPINION) SEPTEMBER 14, 1898.

Iziganeko Zekaya.
Abazelweyo.
NGCEZULA. Inkosikazi ka James

Ngcezula e Kimberley, ifumene INTOMBI
ngomhla wa 30 August, U. Nvacile.

Build up the Body

And you fortify yourself against disease. Nothing is so successful as
SCOTT S EMULSION for building up a weak constitution.

After Fever

One loses flesh and feels weak, and fever will ever recur till the system is
strong enough to withstand it. Just take

Scott’s Emulsion

Every Doctor will tell you how he has seen weak people grow robust,
strong, and healthy by taking thia great medicine.

Thousands of Mothers

Give SCOTTS EMULSION to their babies, and take it themselves too.
became it makes rich nourishing blood, and ensures baby a sturdy growth.
Nothing is so useful for Coughs, Colds, and Chest Weaknesses, and it
should be taken by

Every Consumptive.

OBTAINABLE FROM ALL CHEATS AND STORES.

SOLOMON S. T. DAMBUZA,

Umcweli no Maki, e Bai,

W AZISA umzi wakowabo Ontsundu ukuba unokuwakela IZINDLU nge Zinki, namaplanga
ngapakati, Azihornbise; ITYALIKE ezine Mpahla yazo yonke ; E Bayi na PINA ape
Afunwayo. Ngexabiso elepantsi.

Wenza ne BOKISI EZINTLE nge £3 ihlaulwe kwaoko; EZABA- TSHAKAZI, ezine
drawers ngapantsi, £2 10s, Indleko zokutunyelwa zihlaulwe ngulowo sukuba eyifuna.

S.S.T. DAMBUZA, Raleigh St, Port Elizabeth
The New Jagerstontetn Mining and Exploration Co.

(LIMITED).

JAGERSFONTEIN MINE.

The General Manager intimates that able
anti strong men will find work.

M AFONGOSI.—Inkosikazi ka Mr

R. Mafongosi, wage Mtata, izuze
UNYANA ngombhla 2 September, 1898. Luvuyo
kwa Radebe.

DoTWANA.—U Josiah no Maria Dotwana
bafumene INTOMBI ngomhla we 6 August,
1898, e Mjanyane. Ziyabuleieka izipo zo
Somandla.

Imibiko.

MEMKA.—Kusitele kukufa eTyeni, Tsolo, u
JOSEPH MEMKA, unyana otandiweyo ka
Maigas Memka, ngoku hlwa kwelwesi Bini, 9
August, 1898. Umkele Enkosini. Ubudala bake
nga 27 iminyaka. Izihlobo mazamkele lo
mbiko.

KANTI.—Kusitele kukufa ngomhla we 16
August, 1898 u Frederick Fraser, unyana ka Enoch no
Esther Fanti base Nqabara. Ubudala 11 inyanga.
Akafile, ulele okomzuzwana. Kubulelwa u Mrs.
Mazamisa no Mrs Mvakwa ngokonga. Kwaziswa
izihlobo ezise zifameni napipipi.

SOBEKWA .—Kusitele kukufa, ngo-

mhla we 14 August, 1898, nge Cawa ukupuma
kweyo kuqala, u QELA- NA SOBEKWA, wase
Tongwane. Ugule intsuku zambini. Ubudala
bumalunga  ne 100 iminyaka, yindoda
eyazilungiselela kwangapambili. Izihlobo ezinga-
bikelwanga, ezikufupi nezikude maza- neliswe ngulo
mbiko.

NKOMO.—Ngomhla we 16 August, 1899, ¢
Somerset East, kubube u AGNES NKOMO, inkosikazi
ka Rev. John Nkomo, intombi ka Johannes no Johana
Zwelibanzi. Ubu- dala 37 iminyaka. Izihlobo
mazamkele lombiko.

NTINTILL—Kubube ¢ Mbulukweza nge 23
August, THOMANTINTILI,  isibonda
nomkokeli. Izihlobo ezikude nezikufupi
mazamkele lombiko. Ugule ixesha elide.

NONKONYANA,—Kubube ngo 15 August lo, u
NortasI elinye ngu NTSHEPE, inkosikazi ka Maka
Nonko- nyana, unina wo Peter Nonkonyana. Ubudala

nga 75 iminyaka. Ugule inyanga ezisixenxe. Umkele
e Nkosini. Izihlobo mazamkele lombiko.

u

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

IKOMPONI ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN YOKU
MBA NOKUPANDA, LIMITED.

Umngxuma wase Jagersfontein

Amadoda apilileyo, awomele-
leyo owuzuza umsebenzi.

MADALA.—E Ngcolosi ku Tsolo ngomhla

we 25 ku August kusitele kukufa u PHINEAS
MADALA, unyana otandekileyo ka James no
Sarah Ann Madala. Izihlobo mazamkele
lombiko.

MEKENI.—Kusitele kukufa kwa Bhuluneli, e
Qonce, ngo Mvulo, 12 September, 1898, u DAISY,
intombi etandekayo ka Edward no Elizabeth Mekeni.
Izihlobo mazamkele lombiko.

Abazali babulela umzi ote wabazimasa ngobuko
nangenteto kumsebenzi obu- hlungu abebewupatiswe

. . . Pezu-Ko- nke. 2219
Imivuzo lyamkeleka kutyiwa kwakona nempato intle ™ "™ :
kakulu Kufunwa.

) KUFUNWA amadodana anemizi amabini
nokuba matatu ukuba alime isahlulo.
Abayifunayo  botumela ukwazi indicia;

mabatumele ku Mr. HUTTON, Blaney.

KUFUNWA.—E Pretoria umntu wokufundisa

[KAYA LABANTSUNDU, :

LADY’ FRERE. . .
ukugqalela kwi 7 kude kube kwi 9. Ofunayo wotumela

NDAZISA bonke abahambi abantsundu pakati kwe Komani ne Cala ne Ndwe. Ukuba ndigcina ku
I-Kaya Labahambi e Lady Frere (Cacadu). Abantsundu bamkelwa ngobubele obukulu. Impato

intle.
Nalo ekungeneni ngakwi Post Office. Yiyona Hotele yokuqala epata kakuhle Abantsundu.
Nakuya kuyo.

R. SHEMELD, Presbyterian
Missionary, Pretoria.

KUFUNWA.—Efameni, intombaza-
efundileyo, eyi Mfengu, enoku- fundisa uhadi.
Oyifunayo londawo wotumela ku
R. M. MYERS,
Port Elizabeth.
Kurunwa Ititshala engu Mvangeli kwi
tyalike yase Rabe Yabantsundu e Nyara.

UMNINILO NGU

THOMAS SKINNER.
COMMERCIAL HOTEL, LADY FRERE.

Abayifunayo londawo, botumela, kunye
KUTENGISWA Inkomo Zohlobo kwela Mampondo angase ‘ﬁi“;i%?’a ezimilo ku Rev. J. G
Mpumalanga. Umnini wazo uyemka kweli. Abazifunayo boya okanye ’ Bedford.

batumele ku KUFUNWA kwangoku incwadi ze Dictionary ka

Davis yesi Xosa nesi Ngesi. Onayo abalele kogama
lingezantsi, axele nenani alibizayo.
T. LOOSE,
South African General Mission,
Nkanga, Mlengana, Umtata.

LOUIS CALVEY, Lusikisiki.

KUFUNWA ititshala ezintatu ezineziginiselo,
nencwadi  zezimilo (ngakumbi ezitshatileyo).
Kwanaba Va- ngeli base Tshetshi (Church) abane.
Abafuna lomisebenzi mababalele kwa kamsinya ku
Rev. JOHN JAS. XABA, Springvale, Umtata.

< Kol Stop coughing!

tamsanqa kuma Fama Antsundu,

AMAFAM antsundu akazi

kungayilimi ITSHIKILI- Isetyenziswa Kakulu apa e Koloni
ngabantu abamhlope nabantsundu. Ngamawaka waka eponti
zobunzima be Tshikili ezivela kwamanye amazwe ziza kweli, kanti
inako ukulinywa. I-akili kweli iyalingenisa i shumi leponti. Every cough makes your throat more

Lixesha lokulinywa kwayo eli u SEPTEMBER no OCTOBER, raw and irritable. Every cough congests
emva kwemvula. Ilinywa kumhlaba omvungumvungu. Ayityiwa the lining membrane of your lungs. Cease

zinkumbi, ayingenwa nayi rusi. Yinto yokulinywa kengoko tearing your throat and lungs in this way.

ngamafama antsundu. Make ilingwe. Put the parts at rest and give them a change
to heal. You will need some help to do this

ukuba aziyekele

S. SALOMON, and ~ou will find it in
Umenzi Wekofu ne Tshikili, /
E QONCE. A yer's
Bonisani.

Cherry

BonisaNL—Kulahleke okanye kubiwe

Imazi ze Nkomo ezimbini nge 23 ku August.

o< Niomocam Sectoral
Enye imazi Yinko nekazi Egwangga, upondo

i From the first dose the quiet and rest
lupume isi god} O olunye ‘upupu lukulq begin; the tickling in the throat ceases; the
kunalunye kancinci. Enye

. Yinkonckazi spasm weakens; the cough disappears. Do
Ebomvu.  Olandisayo wovuzwa kakuhle, ot wait for pneumonia and consumption
atumele ku P. KENQA, Cwecweni, care of F. but cut short your cold without delay.

M. Tucker, Esq., via Emjanyane. Ayer’s Cherry Pectoral cures because it
heals. It goes to the very seat of trouble,

BONISANI—Kulahleke  ku  Neawaru quiets the inflammation and makes a
’ &4 perms nent cure. Begun in time, it is the

kwesika Sindiki ngomhla we 8 July, 1898, one great preventive to all serious lung
IHASHEKAZI ELINGWEVUKAZI troubles.
EMDAKAKAZI, inqina lasemya ekuuene RCWMC
limhlope, line balana elincinane esiswini &R Bott
nesilonda emhlana; ubudala 4 iminyaka. Ola-
ndisayo wovuzwa nge 10s, abalele ku Rev. J.
MENYE, Emgekezweni, Umtata.

fgd‘m?af%é{%‘r?ﬁ‘%“ﬁlosv%ﬁ thahginams

U J A Herbert, wase Welton Road,
Wynberg, wenjenje ukuteta: Kukusasa n[]e
ndifumene umntana wam esifa ngumgqala,

. upantse ~ waxinana  esezintlungwini
BONISANI umyeni wodadewetu ogama ezinkulu, Amava aye sele ndlfugﬁdlse

lingu JOHN NGWAZELA, iminyaka 8 ykuba linye iyeza emandi lisebenzise,
engeko. Ngati uke abonwe kwivenkile ka elika Chambetlain Lokohlokohlo Nje
Green e Rautini; ngumfo omhlope njenge ngokwemihla, labehla lamuceda
Qeya, unomhlantla. Kwanonyana u J. umntwana lowo, esali tabate amaxesha
MTSILA owaggqityelwa ese Bai, wayesuka e %mata{)u. Litengiswa ngo R Lumsden &
Nxukwebe. Abalandisayo botumela ku Rev. ~0- @ atengisi mayeza ¢ Qonce.

J. MATONGQO, East London.

ABAFUNA.

Ukutengisa Amazimba,
Izibonda Zomtati,

h o e AT A | 1

Imvo Zontsundu

(NELISO LOMZI).

NGOLWESI-TATU, SEPT. 14, 1898.
NGEZOMBUSO.

Axuko nguqulo entweni zombuso kwinto
ekwakuyiyo ngeveki egqitileyo. U Sir GORDON
usatshele ngokwembaza esitulweni, noko enga-
fumananga qela laneleyo kunyulo obeluko.
Amanani onyulo selengene onke ngapandle
kwawase Vryburg angasakwenza nguqulo
kukuma kwamanani. Nakumteto wokwandiswa
kwe Zitulo e Palamente, ekungatiwa u Mr.
INNES uhamba Sir GORDON  kuwo,

no
ugqgwesiwe. Lowo mteto uwile ngohlobo
olungeniswe  ngulo  Rulumeni—olohlobo
lubangwe kukuba  ucaswe ngqongqo

ngabaninzi, kuba uhambe ungelelenga indawo,
uketa ezitanda indlela zika Mr. RHODES
zokulaula ukuze umenzele igela elikulu lowo
mnumzana. Abangawamkeliyo baya kungenisa
omnye oyakongezelela amalungu ngobuninzi
bamanani, ungakangeli ukuba aya kunyula
amalungu aluhlobo lunina. Ngapaya komteto we
Zitulo u Mr. INNES akangaye naye u Sir G.
SPRIGG, uvana no Mr. SAUER no Mr. SCHREINER

ngento yokuba u Mr. RHODES angabi
sesihlalweni sombuso. Ke ngoko umgudu
ngowokuba ibe nguye esitulweni, akete

amadoda apolileyo—amacala omabini, aqube
ngawo kude kugabuke inkungu. Ukuba uyama-
ngala baya kunyanzeleka o Mr. SCHREINER no
Mr. MERRIMAN ukuba baqube, waye u Mr.
INNES nowabo eyakubaxasa xa beya kuquba
ngomo- ya omhle eluntwini lonke, kunokuba
Kupumelele icebo lamapepa ase Bhai ati
makubuye kupate u Mr. RHODES okanye u Sir
G. SPRIGG okwa ngu Mr. RHODES.
Ezokugqibela =ziti u Sir G. SPRIGG
akazimisele ukusuka esihlalweni ngapandle
kokuba kutsho i Palamente yakudibana ; waye
esoyika nokudibana naye, kuba esazi ukuba
igela elikulu alingaye. Kodwa uyakunyanze-
Iwa ukuba ayibize ngenxa yokuba kufuneka
kwabiwe yiyo imali yokuquba umsebenzi

womzi ngalonyaka. Ubeyakuba uquba
ubulumko ngokuroxa kwangoku ukuze
angamelwa  kumisa  indoda  yokuhlala
ngapambili kubaxasi bake.

INDLELA YOKULIMA

KAMBE akuko mfuneko ukuba
singati iyintonina lento ukulima.
Kodwa ke  sizimisele  kwa
njengesiko letu ukumana
sizibalula nganye sakuba netuba
izinto ezifu- nekayo empilweni
yetu. Ukulima akuko ntandabuzo
ngako ukuba yeyona nto. Mhla
kwanikwa umhlaba ebantwini
kwafuneka umntu epile ngawo
Baninzi asebe kuqgondile ukuba
ukulima akulilo ihlazo. kodwa
baseko abacinga ukuba
akumlungele umntu ofundileyo —
into leyo esingati ukuyibiza akuko
mfundo angati lomntu utshoyo
ufumene yona. Soke sitsibe koto
butuba, senze lombuzo: Makuti-

wenina ukulinywa? Impendulo.
Makulinywe izinto ezifunekayo
empilweni  yetu, nezifunekayo

empi- Iweni yelizwe. Asinqwene i
kuta bata mgama kakulu ke
kulendawo, kodwa sakukangela
kumawetu, sebeko abo bate
bamana ukukangela izinto
ezifunekayo elizweni, bazili- ma.
Kuko enye yezinto ezinexabi- 80,
nesetyenziswayo kakulu, i Tshi
kili,esayekiweyo ngamawetu. Aba-
ninzi betu akungebi ‘mangaliso
uku ba abazange bacinge konkena
ngo- kuyilima, kwa nokucinga
ukuba yinto elinywayo na. Bayalazi
ixabiso layo njengoko beyitenga
futi, ngokukodwa abo bapile ngo
bufama; kanti baziyekele. I Tshi kili
inokulinwa napina; itiyene kupela
nomhlaba oludongwe. Ihlwayelwa
kabini ngonyaka, ngo April nokuba
ngu September, mhlaumbi ngo
October, emva kwe mvula. Ifuna

ukuhlakulelwa kabini ngexesha
elinyiweyo ngalo; iya roziswa
ukulinywa kwayo ukuze ibe

nokupana izituba. Ivunwa kabini
ngonyaka; ngako kodwa ukuba
amaggabi la angapantsi aqale
ukuba gwangqga iyavunwa. Yaku-
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ngaliswa kuko ofuna izinto ezibu- ngozi
zisendleleni yentlalo yontsu- ndu,
Akuko nto ifuneka emzini nje
ngemvisiswano, akuko nto iyi ngozi
emzini nje ngokwahluka hlukana,
ngokukodwa  kwezolaulo esinalo.
Lentshumayelo kudala yashunyayelwa,
kudala itetwa pa- kati kwetu, kudala
yaboniswa ingo zi yokuti umzi usinga
ngapa, inxe- nye ipambe isinge ngapa;
ingozi ebangwa sesosenzo sekukade
ibonwa, sekukade iwucita umzi—isaza-
kuwugongqota nakaloku nje. Ave “ la
pina amanxaxa la kumzi ontsu- ndu?

Omnye angabuza atsho. Lombuzo
asingewupenduli nje nga- mazwi
kupela, sowalatisa umzi emva.

Kanipetuke niye emva, ka nikangele
ukuba babengeko na abalahlekisi
kwakudala. Nayipina indoda
mayitabate intonga ihambe, yofumana
ukuba zonke izizwe zizele
ngabalahlekisi  ovela  nobulumko”
amadoda ati akulala apupe equba ;
avuke selebikela umzi into azakuze-
nza. Kuzo zonke izizwe bako abantu
abalolohlobo, ke ngoko, okokuba nati
sicinga ukuba sizaku- ba ngabemi,
siyakulumkela abantu abalolohlobo
kupela.

Umbuzo olandelayo ngowokuba:
Ngobani na abo, siyakubazi nganto ni
na? Akuko mfuneko nalo uku- ba

siwupendule ngamazwi etu.
Impendulo seyenziwe kwakude.
Nobazi ngemisebenzi yabo,

ngoku- ba betembisa izinto ezininzi

abaku- zenza ngengomso,
bebonisa utando Ilwabo
abakulwenza ngengomso; kodwa
asebe kwenzile awusoze

ukufumane, kodwa izenzo zabo zi-
yakanyela.” Impendulo yanele u-
kubonisa ukuba izitembiso ezininzi
asizizo izinzo ezininzi. Olu- nyulo
lupelileyo ke lusifundisa ka- kulu
ukuba akuko nto ilunge nje
ngokuba simanyane ukuze ingozi
zetu sibe nako ukuzibona. Ngati
kungalunga ukuba ke siwukumbu-
ze umzi ngebali apa labantwana
lomsila—owati entlokweni ndidini-
we ukuhlala ndilandela wena, ke
nam ndifuna ukuke ndikokele;
yabangati intloko kodwa uyayazina
indlela, woyibona na ngati akuboni
nje ? Ewe; ndoyibona, ndidiniwe
kuhlala ndalandela wena. 0!
Hamba. Snka kwa oko, bekunge-
ko nyani kakade kupela ngamabo-
ngo, dyulukudu enkatazweni. Yi
nina kaloku ipina indlela ? Hayji,
andiyiboni bendisesuka ; waba
nga- ti ngapa, yakwa yilonto. Esiku-
bonayo ngati seso Kulusizi kuti,
ezizinto sakuzicinga ngokuba lento
amadoda ibifudula ingabantu aba-
ngapulapuli intetwana
ezingagonda- kaliyo xeshikweni
kusuke kwafika ixesha lokuba
indoda itiwe ngqo nge- mpumlo,
yekoko ukugqweqgwediswa
ngabafana abangazi nto ngapezu
kokuba “ Siyazi nati.” Wova be siti
ezizinto siyaziqonda, sifundile nati;
uze ufike indoda seyingu Makoti”
emfaneni. Ngenyaniso amaxesha
ngamanye, kodwa akuko nto
itutuzela nje ngokubona ukuba

amadoda omzi—amatemba
ohlanga, ahleli awacingwa
nokucingwa oku ukuke

aputaputwe ngase zimpu- mlweni
ngaba bafana bezisulu. Esingati ke
mzi wakowetu, ixesha esinalo
libalulekile, lifuna amadoda atanda
uhlanga Iwakowawo waye umzi
uyakupila ngamadoda  alolo-
hlobo. Asimatanda ke ngoko ukuba
umzi uyakuzilumkela ukuze
nzakalisa ngokutabata amacebo
empi evuselela ubuhlanga, ejonge
ke ngoko ukuwahlulahlula umzi.
Manyanani mzi wakowetu, naye
niyakupila ngalonto yodwa—eyo
na nto siblala sizama yona tina.
Umzi ugcinwa ngamadoda
amadala, angasenamagwebu
namakwele. Ni- ngeva abafina
besiti "Sifundile.”  Esikolweni
akufundiswa mbuso. Wona
ufundwa emadodeni ebandla.
Amabandla ke awapelile
kumawetu, neli le Palamente
alahlukile kuwo Umfana unikwa
ituba ngamadoda akuqondwa
amaziko

UMMANDLA WASE WODEHOUSE

MAYELANA nengaku lokube nelwa
kwevoti kulomandla, kuko
imposiso eyenzekileyo. U Dr. SMARTT
akabenile. Wenze isicelo nje
ngompatiswa we Koloni, egameni
lamadoda abefuna ukuqgo- nda
ngokutshona kwawo evotini. Kanti
ke indawo ekukangelwa kuzo zezi:
—Alvani, Somerset East,
Oudtshorn nase Paarl.

UMRJ C MOLTENO NO NONYULO.

[zoLO, ku Matyala Amakulu ase

Kapa, u Mr J. C. MoLTENO,

otrehwe bRg UEBsRL @lEHal 104RsiSCHRE-
vlarha weleT. fravumyedyval.ady Kuoa
HeiRide im#a?leezﬁkéla%@a hﬁgﬂh tha-
L s e
liolWa, Uk UbabkUyarkA Nsiela MR-
Ak QontHaidg @By optNepddelcNgGRIo
hlyzyt@mdu ubenzele amagumbi abo amabhle,
apo bahlala, balale ngapandle kwenkatazo aye
epetwe ngepdlela entle ngokungumangaliso.

Itafile  ipaf{if) D EWEIA Q cyonwabisayo.

Litamsanga ukuba nendoda enjengaye nje kwi-

ndawo esendleleni njenge Lady Frere. Eben
U Gl e
AR Aeinithy abECIGE AukiBy
uifithd “on fR3- Akﬁ&?ag}% Bl SEHRH?
B oM e S T 2

gherzi wabo iku uh ala} emagumbini /7?,
%@% onke okubi anokukucinga, ekude ngenye
imini ye Cawa benza isipitipiti apa esatabata
ixesha elide pakati kwe Joni nomfo ontsundu,—
izinto ezibangwa butywala zonke. Siyatemba
zonke ezizinto zobehle zi- nqunyanyiswe,
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Kwangolohlobo amawetu ofumana ukuba
pakati kwe Komani ne Lady Frere leyo kuko
enye i Hotele ka Mr. FLYNN e Driver’s Drift.
Ububele obu- kulo ndoda ngakumntu ontsundu
bu- suke benze umntu amangaliswe akucinga
ngendawo ezicinga ukuba umntu omnyama
akafanelekile ukuba enzelwe impato entle.
Umhambi siyatemba wopumla ngokonwaba
angazidubi ngokuhamba ezenza usicela-
indawo- ubupuma-pina-kade. Xa kuvela ama-
doda antliziyo zinje singati kuza kulunga.

Ezinyanga zilishumi anesibhozo zi- pelileyo
zibaluleke ngokulungiswa nangokuhlaziywa
kwe Sinala yase Benson vale, e Gqili, epetwe
ngu Rev. W. BAKER. Asikuko nokuba siyavuya
ukuya ngokwandiswa kwesikula esinexabiso
njengesi. Kulungiselelwa ukuba maze inkonzo

zokuvula zenziwe ngomhla wa 22 ku
September, emini emaqanda. Abasemzini
abasuka kwindawo ezimgama baya

kuputunywa ngemini engapambili e Alvani.
Kuhlala ingumnqweno wetu ukuba ipu- melele
imizamo yonke yabahlobo betu ngemfundo
nokwandisa ukukanya pakati kwabo. Sinosizi
ukuti u Mr. TENGO-JABAVU, obemenyiwe
ukuze a- beko kulenkonzo yomvulo, uxakiwe
kukuvelelela izihlobo zake ezise Gqili lityala e
Jajini alingqina kulo.

Sikuza oka MEKENI—u Mr. MEKENI
MEKENI—awati amakosikazi ngoku- hlonipa
ngu EDWARD—umfo owaba ngumngqoli-
magama kwi ofisi yelipepa kwasekusekweni
kwalo—kusizi olukuiu lokubizwa
kwentwazana yake epakati u DAISY ngetuba
lokufa. U DAISY ubeseleminyaka isitoba—
eluvuyo Iwa- bazali. Simyaleza kwakwi Nkosi
yake.

Kusivuyisile ngaleveki  ukubona apa
esixekweni u Mrs. MAKIWANE, inkosi- kazi ka
Rev. E. MAKIWANE kunye na- bantwana babo,
besempilweni. Balu- ndwendwe lonyana wabo
u Mr. C. P. MATYOLO.

Kubuye kwako umfo ogangqululwa
amatumbu etywaleni. Namhla kukwesika DONI.
Oko kwenzeke nge Cawa. Nomntu lowo
akabuyanga abudle ubom.

Njengokuba umzi ukuba ute U Mr. CREWE e
Alvani akupelelwa yimi- hlaba wafuna ukuba ke
kugondwe ukuba inkohliso ibe njanina
kwelicala limoyisileyo. Sibehle saqonda ke tina
okokuba inkomo leyo icinge ukuba makube
kutsalwe gadalala kwelinye icala ngenkohliso.
Kuyiwe ke ¢ Kapa ngolwesi Hlanu kufunyenwe
okokuba izinto zimi ngoluhlobo :—Abamagama
anopau lokuba avote ngapezu kwexe- sha elinye
16. Kwaba abavotele u Mr. SAUER no Mr.
BOTHA ba 5, abavotele U Mr. CREWE 11 ; ukuba
u KRU abe u- shiywe nge 8 ngu Mr. BOTHA,
kwaku- bon’ukuba pambi kwemantyi kwaku-
tiwe ushiywe nge 2.

Kukwaqutvwa kwalonto e Somerset
East apo u Mr. PALMER ashiywe ngu Mr. J.
T. MOLTENO. U Mr. PALMER usafunzele
pambili. Ngoku ucela ukuba ke kuqondwe
ngevoti ezilahliweyo, into ekutembeka
ukuba yoqutywa kwiveki ezayo. Ipepa lase
Kapa i Times ite sekufunyenwe 25
abavotele u Mr. MOLTENO ngakabini,
asixelelwa abavotele u Mr. PALMER.
Ngomteto zisikwa zombini ivoti zomntu
akuvota kabini. Into yodwa yokuba u Mr.
PALMER acele ukubona ezalahlwa- yo iyoti

alata ukuba usemi emsetulu- keni. Kakade

1 Progressive sezite ntshwe ngengxolo—
isiqgamo esifana nesomfo olinga ukuceba
ihagu, osuke afumane ukuba ingxolo
inintshi kanti akuko boya.

Amehlo ade abomvu kukukangela ivoti
yase Vryburg apo itemba lo Ru- lumente ka
SPRIGG likona, waye naye selesuke
watshela esihlalweni ngokwe- mbaza,
ekubonakala kanye ukuba uti, —Unotshe,
node nindifunqule kade, oko, sendimdala
andisafuni kushenxa esitulweni.
Selefumana eteta kwinto zo SCHREINER no
MERRIMAN, abati “ Kad’ usona nje hamba,
imini zako zipelile.”

Izibheno zonyulo ezibuye zapaka-
nyiswa akuleveki zezonyulo Iwase
Stellenbosch luka Sir J. SIVEWRIGHT,
nezolwase Barkly West, olo Messrs.
RHODES no HILL. Lamadoda adyaraza
kunene imali, emakube kuyakubengezwa
ezonto kuba zingavunyelwe ngumteto
ngapaya kwemigaqo. Ngapandle kwe- sika

r. J. MOLTENO isibheno, ku-
sand’ukungena esika Mr. A. P. DE
VILLIERS ngonyulo Iwase Tinara. Si-
yavuya ukuba esisaci sikubhena singe- siso
esecala elinye ngoku.

.O.mni/e wababhaleli bamapepa ose Kapa
im i Palamente ingadibana ngo 5 October
0.

Into yokuba o Mr. SCHREINER becela u Mr.
INNES ukuba atate isitulo solaulo ongamele
amadoda apolileyo, alivutwa yiyo igela lo Lozi,
bati bubhuru. Haha.

Elase Rini (i Journal) leqela lo Lozi lisongela
abantsundu abavotele aba- hlobo babo, liti elabo
igela alisakuba- nceda. Bebengazanga basinceda
ka- kade.

U Mr. STIGLINGH obeselugqgatsweni lonyulo
e Barkly West umangalele U Mr. RHODES
ngokusuka ati imali alu- qube ngayo unyulo
lwake uyamkele ku Oom PAULI Ngati kuhle.
Nati besiya kuke sicubunge kwi Arente
ezintsundu kwangenteto ezinjalo ma- yelana
nati, sekukuba zingama bhuxe- nge
ongekukuze nento.

INGQELE.

Kuse namhla intaba zimhlope. Ngapa ngase
Bhai kutiwa ibulele umbexeshi wenqwelo
nenkabi zike ezisixenxe.

ITOLE LE “MVO.”

Abafundi betu bofumana ezinye indaba kwi
Tole,” ezi“ Isifundo ngo Mpostile u Paulos,”
"Isifundo se Bhaibile,” ne Zaziso.

¢

E QONCE.

Ngolwesi Bini, 13 September, 1898.—
Imarike yanamhla ayibanga ntle ngenxa
yezulu. Iflara zenkuni zibe 12. Ama- nani
ema ngoluhlobo:—Itapile 13s ne 14s 6d
ngekulu, amatanga 1s 9d ne 2s 9d ngedazini,
inkuku 1s 6d inye, amadada 2s 8d lilinye,
orenji 2s 7d ne 10s zilikulu, amaqanda 7 1/2d
ne 1s ngedazini, ibhotolo 2s 9d ngeponti,
inyama yenkomo 2 1/2d ne 6d ngeponti,
eyegusha 7d ne 8d iponti, eyehangu 8d

iponti, inkuni 17s ne 39s ngefiara.
Abanamazimba basawabambi- le
ngokunganeliswa ngamanani.

E RINL

Ngo Mgqibelo, September 10, 1898.—
Irasi ezinkozo 6s 3d ikulu, ibhotolo 1s 6d
ne 3s 3d iponti, amadada 2s 10d ne 3s 8d
lilinye, amaqanda 8d ne 1s 1d idezini,
ihabile 2s 7d ne 5s 6d ikulu, inkuku 1s 9d
ne 3s 3d inye, inkuni 15s ne 35s iflara, irasi
eluhlaza 2s no 2s 10d idezini, amazimba
11s 3d ikulu, umbona 9s iku- lu, ihabile
ezinkozo 8s ikulu, amatanga &8s 9d idezini,
itapile 12s ne 16s ikulu, ikwakwini 6s ne
11s inye.



UNYULO OBELUKO.

Ngo Mkangiso.

Owalapa uti :-Manene akowetu abe-
kekileyo silusizi ukuvakalisa inteto enje pakati
kwenu. Sinosizi ukuti u Mr. Mitoba,
njengesidenge, utete inteto enge nantloko ngo
Mkangiso, kuba uncoma ubudenge abufumene
kona; kodwa  angabutyili. Elixa tina
singalibaliyo nguye, ukuti ingwevu enje ngaye
iha-  mbe idwanguza ubudenge bo Mkangiso
pakati komgqgeku. Ihlazo elinje alisoze
lilibaleke. Ke tina Mkangiso asinalo eloqubu
angaba unalo. Tina siyazike- tela njengaye.
Okunye ulibele ukuba siyazana naye,
asingekohliswe nguye ongasigqiti nje
ngengqondo. Tina apa

madoda, asizizo ibhokwe yona nto ??? aza
noko ukomnye ummango zibaleke. Ke,
ngezwi elinye, asifuni kuteta tina nomntu
osesibayeni.  Sifuna  indoda  enkulu
kwamanye ukuze liviwe izwi layo, umfana
kwabanye. Uteta upina? Vela sizokuvela.
Tina siteta ngezinto ezimi pambi kwako,
wena ute- ta ngento esingaziboniyo,
esizibonayo sisanga sodwa, Into ke leyo
engazange ifunyanwe mntu.

Eba Tenjini.
ISILILO NGO MOLTENO.

Nali ilizwi lam losizi ngomfo ka Molteno
oshiyeke ngapandle kolunyulo luka Spiligi:

NGOSE FINGOLAND.

umzi esinguwo ontsundu asikuko

nokokuba ulahlekiwe ngenxa yalomfo ka

Molteno; ngumfo ozimvo zide kum ngati
zizodwa xana atetela abantu bakowetu.
Abanye abantu bali bala msinyane kakulu
betu, oko kude alityalwe siti. Ngumfo
owaye siti ngo Mteto wase Glen Grey atete
iyure yonke ipele epikisa lo Rhodes kutiwa
ngoku makuvotelwe yena. Noko abantu ba-
kowetu abanye benze ubudenge ukusuke
beve izibongo ze Liki nabelungu beve-
nkile, abasuke umntu sebesala nokumni- ka
isikweliti akuti uxasa u Molteno Hamba ke
mfo Molteno, nati somana silila sakuva
imililo ye Liki, abapendu- leli betu
sebembalwa  embusweni, naku-  ti
uyakuhlala kweyona ndawo ishushu
ezintliziyweni. Kuti mandingayeki nda
kukumbula inyaniso zako ninomfo ka Hay
okwashiyiweyo; kuti manditi, Yo! Yo!!
Yo!!! azi soba yinina nonyaka? Bota ke
nawe mfo ka Jabavu, roti le- mfazwe
kwezase mbusweni. Ndosibu- lela isitutyana
owondipa sona.—Owako, J. K. FINCA ;
Colosa School, Idutywa, September 5, 1898.

UDANO NGOKUWA KO MOLTENO.

Owase Ngcobo ubhala uti:—Mnum-
zetu,— Mhlaumbi ungafane utingaze xa
ungeva nto ngezonyulo apa eba Tenjini
obelusand’ ukubako—ate kulo u Mr. J. C.
Molteno akapumelela. Nati asazi apo

UMOYA OMBI

WEZITETI ZABUMINIL

kurazuke kona ; apa e Ngcobo ama doda
akowetu ebemi kakuhle ngaku Mr. Molteno
Sadana mb la kwafika udaba lokuba
akapumclelanga Enye into
kakulu  nawe  Mr.  Jabavu
ngxushungxushu uyenziwayo ngu- mzi
wakuti ontsundu, emva kokuwuko- nza
kangaka. Kubi kuti. Kodwa si- netemba
eliginileyo ukuba i Nkosi yoba nawe kuwo
onke lamadangatyi. Ayasixoli- sa lamadoda
anjengo Revs. B. J. Ross no 1. Wauchope,
kwa namanye angqondo zingekalableli—
zingenalo nekwele no- lunya ngawe,
nangomsebenzi opatiswe wonangu
Nkulunkulu; ngamana unga- tyafi.

Sivuyile sakuva ukuba umhlobo wetu
omkulu u Mr. Merriman upumelele.
Ngamana yapumelela yonke imizamo yako!

Ndinoloyiko mnumzetu, ngati lomoya
ungene abelungu wokucalula ubu Ngesi
nobu Bhulu, uzakubako nakuti bantsu- ndu.
Uxokonxwa zezi ziteti zabumini, ezihamba
zishumayela ubu Mfengu nobu Xosa.
Ndiyoyika mnumzetu. Ngama- na i Nkosi
yenza ngakumbi, ukuze sibe Iuhlanga
olululo—sibe mxhelo-mnye.

E Herschel.

NKOSI MHLELL,—Andina mandla, ndi-
ngoswele amandla ngolunyulo beluko.
Umzi uvukele tina bantu besiba sixasa
abahlobo betu. Mna ubhalayo, neti nge 24
kwefileyo xa siye kuvota, ndafika
ndipangwe amasimi kuba kaloku ndi-
ngasivanga isibonda xa siti makaxaswe u
Mr. Crewe, andavuma ke, ndambi
kusibonda. Ke Mhleli siye sive kutiwa
umntu unokwenza intando yake ngevoti
yake; kolunyulo abantu babanjwa izi hluku.
Upumelele yena oka Sauer, tina sihleli
ebunzimeni kuba kaloku asila ndelanga
izibonda zetu ne Ligi yazo Mandiyeke
ndobuye ndivele.—Owako fnti
enyanisweni, TIMOTHY K. MAYISELA;
Dulcies Nek, Herschel, September 8, *98.

[Lento yenziwe sibonda ayikuma, ku-
ngawa sona, isingisiwe ku Rulumeni. Siya
kuyipanda.—ED.]

siyavelana
kule

INCWADI ENTSHA YESI XOSA.

IMBALI ZEZIBHALO ngu J. S. Morris,
ishicilelwe e London yi Religious Tract
Society, 1878. Itengwa nge 3/- ebotshwe
ngolusu, 2/6 ebotshwe ngepepa
elinggingqwa.

U Rev. James S. Morris, umfundisi wase
Wesile, ¢ Beaconsfield ushicilela “Imbali
Zezibhalo” ngesi Xosa. Ziya- kuba yimiqulu
emitatu. Eyokuqala 1pumile, iqalela
kwindalo yezinto ize kubeka ku Moses
enikwa Imiteto Eli- shumi, e Sinai, kunye
nosapo lwama Sirayeli luse luhambeni
entlango, okuya Iwalusinga e Kanan.
Izahluko zilishumi elinesine ;
ubungqingqwa bungamapepa ama 90. Izele
yimifanekiso ye Zibhalo, etyebisa iliso,
nebukekayo. Ubuko bayo bubanga
ukuzinzisa ingcamango zento ekungaba
kwakuyiyo ngezo mini ze Mbali.

Isi Xosa ebhalwe ngaso sasifundekayo,
nesilula, angayikude umntu aye kufuna zi
dikshonari zokumba intsingiselo yama- zwi
antywilileyo ukuteta. Uyakuba no- kuyiva
kakuhle nongqondo isatambileyo, wabe
oselemkulu ingayi kumnqabela naye ; kuba
nokushicilela oku ishicile- Iwe ngamagama

Hé ?%3 % qlgﬁ‘ gwesuzat
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emakaya, zincede ukwaziwa kwamahla
kunyukwa kwizinto zakwa Tixo. Siya-
yiyaleza kumakowetu. Akayikuba ula-
hlekiwe umntu zezi sheleni zine okunye
zintatu zokutengwa kwayo, xa eyifumene

apa. Owesibini nowesitatu  umqulu
usashicilelwa Pesheya, nayo iyakuquba
uhlobo lwale yokuqala.

Siyambulela u Mr. Morris ngeli linga
lake, sikolwa ukuba u Somandla wombu-
yisela ngenxamleko zokuba ubukumkani
buka Kristu asebenzela bona bande.

Yobafumanela imbali Zezibhalo aboti
batumele intlaulo elingene nalupina uhlobo
kwezi zimbini, 1 Ofisi ye Mvo.

INGELOSI YOKUFA. — Kwa Bhuluneli
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Lento

intlambuluko

yenza utando

oluninzi. Lonto yona icacile, ngoko ukuze

sitandane ngesihlai

liya kusonwabisa
ubumnandi  bobg
yobulungisa.

Izikalo zivela nf
yabafazi abashiywa
Asinacebo limbi oky
ngapandle kokuti: a
ukwenziwa mahle, o
asekayeni lake azi
ngapezu kwaxa an
Umfazi oyakuzama
wozi- fumana inkataz
fumana indoda yak
kodwa ukuba ifanisw;
ibe lixifilili, izinto 2z
nabantu bakuhamba 1

Kutenina wetu g
ezimbini zamapepa 3
yatsho intokazi etile
enye, “Ndiyaye ndit
ndibale kwabo- mvy
ndibklela u Tom
ukubonisa ukuta n
nenje- njalo ke.

Kuyakusivuyisa
ayamkeleka kosisi no

, Omnye uti umfo|
Ukananto nesali
emfaneni, afake isa

omkulu nokuba kuge zinkonzwe-

akufuna ukukwela mj
emitshatweni nakwg
unamakoboka. Lu- m]

mbuluka, laye nelizwe
kakuhle siya kubuva
mi, nentlalo  entle

racalana onke ngenxa
ngamadoda abo bodwa.
wvangoku esingalinikayo
ma- kaya makazanywe

ve onwablle

¢ itanda ekayeni layo,
a nezilwana zonke, indlu
iha- mba ngokuhamba,
gokuhamba.

nto ubala kwintlo- bo
a ubalela u dear wako,
kwenye? Ite ukupandula
xa ndibalela u James
ukubonisa utando, xa
ndibala kwa blowu
dinyanisekile.” Nisuke

ukuba lamanqaku etu
buti betu.

u Satana yinkweli.
nomkala, usuke ngce
bokwe, akakatali umfo
ni na,
akahambe. Hayi ke kona
mi- nye imidlalwana,
kani bafana ningabanjwa

ngentungo ngu Somdali.

Akuko ungaziyq
bamhlope abanenk
kuzenzisa—yokuba
baba se Kitshini.
yokuba kwezondluk
ngazo Umkululi, esiti
indlukazi  ezinkuly

ukuba kuko kwa-
plo—siti tina yeyo-
ezulwini  abantsundu
Abana kuyiqonda into
azi zininzi awa- teta
ekayeni lika Bawo kuko

ezininzi, bangaba

abantsundu bayakuba ngapa- kati ezipala

nasezi dani-rumini
eebemabela indawo
ukumbona ekuyo.

I Rini linomtek
bamhlope wokuba “
Yaka yati kudala
ngokulunga  “‘yezin
nesicaka sayo esimn

“ Hina, Joe,—U|

ntsundu, baba pina ? |’

Omnye: (Nqadala
Inkosi: “ Pulapula s
ezimsebenzi ukutuny?
apete imvula aquty|
ungabona imana ising

Wotuka u Joe
umlungu wake ukuba
Zehlela ezantsi izi
"Ndiyancokola, Joe,

Yiyo lonto basuke
—aba- ngatanda bona

etiso odumileyo kwa-
isixeko saba- ngcwele.”

enye ebalulekileyo
gewe- le,” incokola
lyama esikwaligqoboka:

ti paya ezulwini aba-

la) “ Andazi, Nkosi.”
kutyele. Paya bazicaka
wa. La- mafu akaulezayo
wa ngabo njengokuba
kwindawo ngendawo.”
kuba wayemkolelwa
akanakumtyela ulwimi.
bilini aku- buye ati

Yonwa- ba.”

Akak’ apo yena okla Gudula, u Daniel yena,

wase Komani. Ngolul
njengendoda pantsi
Naturellen ~ Secretai
Toezicht”—igama al
Bunga lamadoda am
Mr. Hof- meyr, eli
kwinto zonyulo. Sah
amacala mhla sa
ngemicimbi  yonyl
luntsundu, ezite jizg
akukabipi.

Nambhla sifumana
kwipepa lesi Holanisi
Land Uti: —

DE POLITIE
A an den Editeur.

Mijnheer,—Veroor
praktijk der progre
deelidg Wodehouse
uitg«oefend werd
elektie, toen de p
zondering progressi
den voorgrond was
stembus, de m
aanjagende als zij te
Te Bengu moesten
kiezers mismoedigd
stemmen te kunnen
dat zij vroeger ng
stemplaatsen gezien
bij dat de blanken
nieuwe belasting op
namen opgenomen
der politie? En daaro

Deu

N3

Qu
Dan! Hai uqul
uwuqube umsebenzi
Gudula.”

Isiko lomtshato e
leli
kubunyama. Umses3
yinto apa ¢
empumlweniyentwaz,
ubepantsi kwesilevu
Yaka okunye
ngangokude kuti pg
linambini yanikwa
omhle kunene—upat
lelosoka liyinika |

njengokuba ulf

oto belu- ko uququzele
kwe- wonga lobu *
ies Commissie van
I- tabate kwi Sandia se
atatu anenkulu yawo u
liliso lama Fulukandile
leka sapants’ukurazuka
mkela incwadi yake
1lo, epatelele  kuti
ngaleyo ndwe. Kanti

Ileta yake ngesi Holanisi
elikulu lase Kapa, i Ons

BIJ DE STEMBUS.

loof mij eene nieuwe
ssieven (?) in de af-
aan te wijzen, welke
pedurende de laatste
plitie, die zonder uit-
leven (sic) zijn, zeer op
in voile uniform bsj de
ode  kaffers  scbrik
gen hen zonden gaan.
niet minder dan 80
eggaan, zonder hunne
uitbrengen, zeggende
oit de politie bij de
hadden. Zij yoegden er
van plan waren eene
te leggen nadat hunne
zijn. Wat was het doel
p gingen zij weg.

we,
D. GUDULA,

turellen secretaris,

eenstown.

vile, ~mfo—ngazwinye

«

waza ngesisenzo wa

India lahluke kwi- siko
ukanya kwa- hlukile
ne wom- tshato kona
sabuntenda efakwa
ana, ujinge ngangokuba
nga- manye amaxesha
intwazana entlazana
za, eminyaka ilishumi
umsesane womtshato
I ke lokuba iseyifunwa
owo msesane. Uyise

uyixelele ukuba usisipo sesoka eliya kufika

ngeveki elandelayo

Kwelo ke amatileti
kupela kubako ingxil
izipo, ibe into ebe- ki
olwaye lumiselwe

inxitywe kakuhle n
igqi- belele ukubai
ukuba ikaulele indod
iyibone. Inike, k
lulinangalala sileper
yakangela uyise uku
kodwa yena uyen
mayisondele, okunen|
Umpresti u- dur
waposa ilibini pezu k|
into eyalata ukuba sq
bezingatinina ezakow
bekusitiwa isiko lon
lase India. Into ebu- K
yintobelo bazali. Hai,)
bubi behagu ezingam

Abaleseshi bayay
ngamaxesha nga- mg

wenje- nje kukwazisa ukuba um

esaneleyo, ubuyile—

he anxuduzele ukumka.—

1 Pall Mall Ga

isibalisela elibali: —

zamntu mnye, ngei
ngumfundisi omnye.
bazuza abantwa- na
elinye, into- mbi z
bapeble- lelwa ngai

omnye, banikwa amn)

koko bagula bobabin
elinye elabapa ama
babuba bobabini ngaf
ngumfundisi omnye.’
Ipepa lase Natal
eyayiqutywa zintoka,
xa kutandazwayo,
bak ??? isikumbuza
ezityalikeni, impi e}

ukuba litsha- te nayo.
le omtsha- to awako,
kela yesidlo, kunikwane
ngayo ipelile. Ngosuku
oko intwazana leyo
pentsimbi  ezingabileyo,
atle, ipumile endlwini
A yayo apa enga- zanga
te-tu uxwebetu apa
e! Iguquke intwazana
ba uya yibonana lento,
zele ulungqu lokuba
e isondele kwileperi elo.
mzele amazwi ambalwa,
wentloko zabo bobabini,
leyindoda nomfazi. Azi
etu intomba- zana ukuba
ntshato malibe njengeli
ekayo kuyo yonke lento
ke yona siyayiketa kobu
anqipa.

vazi amatyala hlukana
xesha. E Melika kuko
uyo wapapasha isaziso
fazi wam, owa- yishiya
twaye evuya kune-
+Ndingu Jerry Amero.”

rette, ipepa lapesheya,
“Intombi ezi- mbini
nini enye, zatshatiswa
E mva kwenyanga ezitile
ngemini enye, ngexesha
pmbini. Abo bantwana
mini nye, ngumfundisi
agama afanayo. Emva
, baza bafunelwa igqira
yeza, alance- da nto;
ninyi nye, bangcwatywa

lisibalisela ngencoko
vi ezimbini etyali- keni
pofu ngabantu asebe
uni- nzi eke salubona
wele ubuntu ngangokuba

ukuba se Caweni akutinteli nento. naxa abantu

IVOTI KWELA BATEMBU.
UKULAHLWA KO MR MERRIMAN
NGABA TEMBU.
INTSHABA ZOMNTU
NGABENDLU YAKE.

wabise, ukuze umntu xakupantse ukuba kungabiko lusuku ku-
ecayitilengasiwa
gekoyo ekayem lake. Abavangeli Benda ba Ezilungileyo (inge-
lento imihla ngemiblangabo abonyulo) betandaze yanqandeka
o zake zimbalwa, woyi-lembhubho yosapo.

mntwana ¢ Hula. Lixesha

INDATYANA.
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ITYALIKE NE ZIKOLO.

[C. P. MATYOLO.]

Besenditshilo ukuti olunyulo lusishi- ye
namava kwizinto  ngezinto.  Pakati
kwezizinto enkulu kum ibe yile yokuba u
Tixo xa elanda uyampakamisa, xa eta- nda
amtobe umntu. Nditsho ngomfo ka
Merriman abate aba Tembu bezama
ngamandla abo onke epelele, bencedi- sana
nama Ngesi ukuba bamtshabise kwinto
zombuso, wapumelela noko ku- ba ubekwa
ibala engenabala; etshoni- swa ngumzi
ontsundu obufanele ukum- votela upela.
Watsho lomfo entlanga- nisweni enkulu ku
Bangindlala (Mount Arthur), wati (1) Ndiza
pambi kwama Xosa ndinengxelo emhlope;
(2) Ndim kupela oza ngemfanelo yokucela
ivoti yomntu ontsundu; (3) Kuba ndiputu-
ma ivoti zam endaye ndizenzile. Nda-
sebenza ixesha elide ukuzinqabisa zi-
tshatyiswa ngaba bati bazizihlobo zenu
namhla. Watsho kuzele ama Ngesi
nabantsundu, akwabiko namnye ompi-
kisayo kwezonyaniso kuba amadoda
ayeselezenze mnyama intliziyo ngakuye.
Kwanzima koka Merriman kuba intshaba
zibe ngabendlu yake.

Kuyo yonke leyo mizamo nalomigu- du
yabantu abakucinga kubi, ababeza- ma
ukumtshonisa oka Merriman, enge- na
tyala, usuke waya kuba nguyena upezulu
ngamanani amakulu. Kwati qata lendawo
kum: Kungokutanda kwake
abapakamisayo, ngokutanda kwake abatobe
u Tixo. Kupela ke umzamo womntu
yimvutuluka. Kuzo zonke ke izinto mawetu
kunjalo. Xa umntu seleligqibile iqinga lake
elib, alike u Tixo azitetele. Ngati ndiyawe-
va lamazwi atetwa encwadini ka Estere, vi:
4—11. Zifundele uve xa eti u Kum- kani
ngubanina ose ntendelezweni? Kutiwe ngu
Haman (indoda eseyiligqi- bile iginga layo
elibi). Makwenziwe ntonina endodeni
atanda ukuyibeka embekweni u Kumkani?
Uyayazi ke into awayicingayo u Haman.
Funda ke uve isipelo salonto ukuba saba
yini na xa ngoku lendoda u Haman ebeyi-
cingela kakubi seyiyiyo ekwele ehasheni
lobukosi seliruqwa nguye, idunyiswa yona.

Injanina nina kuni lendawo ba Te- mbu
abapakati? Zinjalo ezika Tixo izinto. Xa
etanda uyapakamisa, xa etanda atobe. Into
angayitandiyo liqi- nga lomntu elibi. Kanye
namhla umfo ka Merriman ufumene
lomazwi. Ma- kwenziwe ntonina endodeni
atanda ukuyibeka embekweni u Tixo.

Ndite ndakubona lamashunyana ma-
hlanu abantsundu avotele u Mr. Merriman
ndakumbula ilizwi elatetwa ngu Mhleli we
Mvo entlanganisweni e Nce- mera ngayo
levoti, awati engxoxweni yake ukuba kwaye
kuko isihlanu samalunga i Sodom
ngeyayingatshaba-  lalanga.  [Kuxana
kwakusitiwa baya kunceda ntonina
abahlobo abambalwa babantsundu e
Palamante.] Kunjalo kanye, usindile umzi
ngenxa yalama- shumi mahlanu. Ndibulela
nina Be- ngu no Bangindlala. Olunyulo
ndiya- kolwa ukuba loba sisifundo kumzi
wa- kowetu.

Ukuba u Mhleli ube nembeko yoku-
ndivumela ndoka ndinixelele mzi uhlo- bo
lobuxoki obusetyenzisiweyo ukula- hlekisa
abantu ligelana elitile. Ubuxo- ki, ubuxoki
bodwa.

OBANJIWEYO.—Inetevu etile ibanjwe
ngapa ¢ Alicedale ngokupata kakubi
intombazana.

1At YOMIIKELO.—Kumjikelo okoyo
ngoku apa ema Xhoseni ijaji ejikelayo ngu
Mr. Justice Jones.

MR. R. SOLOMON.—U Mr. Richard
Solomon, obelilungu lase Kimbili usate
gxada e Kapa okwangoku.

OZIXOMILEYO.—Enye indodana kwa-
ntsundu izixome kwindlu yokuhlambela e
Durban.

OFILEYO. — Ngapa e Kimbili enye
indoda ireshiswe ngu Ggqira, ayabuye ivuke
xa seleyivusa.

UMTETO WABAMNYAMA. — Kwelase
Mashona kusandukwenziwa incwadi ye.
miteto yabantsundu abakwelozwe.

ISAHLULO.—Kwicala lezaziso letu kobo-
nwa isaziso esifuna amadoda afuna uku-
lima umhlaha ngesahlulo, Kulungile
ukulima kakulu.

UMNTU OMABALA MABINI. — Kutiwa
’ke kwabonwa umntu omabala mabini kwa

AMACEBO MALUNQA NESIFO
Bulawayo. Elinye limhlope, elinye
limnyama.

OBE I DAYMAN. — E Kimbili kuko
umntu ontsundu ogwetyelwe unyaka e-
ntolongweni ngokufunyanwa enedayimani

ezimbini, engazisanga, kanti ebefanelwe
kuzisa.
OBULELE UMNTWANA WAKE. — Into

mbi ye Lawo ibipambi kwamatyala ale
dolopu ngokubulala umntwana wayo,
ofunyenwe pantsi kwebhedi yayo. Lisa-
misiwe iveki yonke.

OBANJIWEYO. - Kuko umntu ontsundu
obanjiweyo ngapa e Natal ngokuranelwa
ukuba nguye owayebulele i Indiya kwi
minyaka esixenxe egqitileyo, Ityala aligugi.

UTYWALA KWAKONA.—Bayapela aba-
ntu butywala. Enye indoda e Natal ite
inxilile yasuka yalala emgaqweni ka loliwe.
Efikile yena utabate ingalo wemka nayo
yonke.

INTABA EQHUMAYO. — Kutiwa kuko
impawo zokuba intaba apa eke imane
ukughuma umsi ekutiwa y1 Mt. Visuvius
ngati izakubanjalo kwakona. Kaloku yinto
eba nengozi leyo.

ISELA.—Intokazi etile ngapa e Natal
ibanjwe ngokuba ibinepepa le Banki
(cheque) le £6, yaza yabona iqginga elilula
lokufumana eninzi, yabeka £60 ngoku-
hlomela iqgakamba elo.

UKUGXOTWA KWABANTU. - Impi yase
Natal izimisele emhlotsheni kanye ukuba
ama Asiya angalubeki unyawo kwelo.
Isizatu kukucatshukelwa kwawo, kutiwa
bangabantu abamdaka nabazipata kakubi.

ILIFA LIRA GLADSTONE.—Umnumzana
odume kakulu u Mr. W. E. Gladstone
ongasekoyo, ushiye ilifa elikwixabiso lama
£59,000 umhlaba, nemali engama £54,000.
Yonke incwadi yelifa ibibhalwe ngesandla
sake kanye.

U CoLoNEL RHODES.—U Col. Rhodes,
ongapa kwelase Dyeputa ngoku, ungxwe-
leriwe kwisipitipiti sase Omdurman apo
bekuko iduli pakati kwa Mangesi nama
Arab, ekufe 11,000 kuma Arab, kwa-
ngxwelerwa 16,000, kwatinjwa 4,000, yaba
ke itshayile.

UKUNGONWABI. — Kaulusizi ukupaula
ukuba intsapo ka Mr. J. Tengo Jabavu ayide
ibe nampilo kakuhle, ngokukatazwa
yintwana encinane eyaqalwa ngamehlo ngo
December owagqitayo, esagulayo
nangoku ; ebekude kwabonakala ukuba
make atabate umoya no Mrs. Jabavu. Noko
ke ubuye impilo ingekanelisi. Masitembe
noko ukuba u Somandla wobe- hle akangele
ngeliso elonwabisayo kwezo zicaka zake.

UKWAHLUKANA KWEZIMVO.—
Lencwadi ingapantsi izitetela ngokwayo
ukubonisa ukuba unyulo olupelileyo lumke
nobu- hlobo babatile :—

Nkosi yam,—Unyulo siluggibile, ke
ngoko nobuhlobo betu bukwanjalo.
Andisawufuni umgquba wako (guano).
Njengokuba owenu ungalunge njengowe-
tu, ngoko ke cima igama lam elo, andisa-
wufuni nganto; mawutengwe kaloku
ngabo benu,—Ndingowako.

The Political Situation.

Kuvakala ukuba u Mrs. no Misses
Hacker abebe kade bepete isinala ye-
ntombi ¢ Gcuwa bayemka basinga ¢ Natal.
Umsebenzi abawenze apo e Gcuwa
ungapezu kokuba siwuxele, si kolwa ukuba
ukumka kwabo apo kuya- kuba yilahleko
enkulu, nengeniso apo baya kona.
Sibanqwenelela impumelelo nalapo baya
kona namatamsanqa apuma kuso Mandla.

Siva ukuba u Rev. J. S. Moffat usate
gxada ngase Ngilane, ukuhlangabeza
unyana wake ongu Ggqira ngapa e Ganda.
Ubeke wenzelwa amazwi ombuliso e Kapa.
Wanga angandlela ntle.

Siyavuya ukubona ukuba imihla nge-
mihla kuko inyatelo elitsha emsebenzini
wokusindiswa kwabantu. Indlu zetya- like
pesheya apa kwilali zakwa Tsha- tshu, kwa
Bonke nakwa Landa, sezigqgi- tyiwe,
zihlalele ukuvulwa Sivuyisana no Rev. D.
Ntlabati kumsebenzi wake omkulu.

Siva ukuba u Rev. Charles S. Lucas no
Rev. S. Kakaza base Tsomo, bane
mpumelelo ezintle kumsebenzi wabo,
kugqoboka amaqaba. Bekunga kunga- njalo
kuzo zonke indawo, izizwe zisindi- swe; aye
amatamsanqa eyakuba mani- nzi.

Isikolo secawa kubonakala ukuba ngati
abanye abasiniki nkatalelo yanto, kodwa ke
noko siyavuya ukubona ukuba amanani abo
basiqondileyo aya esanda imihla ngemihla.
Asinamatanda ukuba abo basinyamekeleyo
botanyusa- nqelwa ngento abayifunayo
kuso.

$okk

Izikolo zonke ezixaswa ngu Rulume- nte
zisakuke ziumle okwe ntsuku ezi- mbalwa
kukupela kwenyanga.

Ose Rabula ebhala ngomhla 5 ku
September uti:—Sivamnandi ngoku- vulwa
kwendlu yesikula ka Mr. Nonga- uza, e
Ngolongolo, ngomhla we 19 ku August.
Amanene awayexo ngala, ayesu- sukuzana
ekwenziweni kwemali Into ka Loots
eyayikepulayo imali, eyamana inqwala
ngenteto ku Mr. Petshwa. Yaye into ka
Loots ikunyushelwangu Mr. Gcilishe, kuba
yayiteta isi Bhulu sako- wayo; kuba ingum
Ngcongolo. Lama- na ukutsho eligwangqa
vela ntanga nto ka Petshwa, yasuka intanga
yatshona emadolweni; yagqengela into ka
Geili- she ecaleni. Yarola into ka Geilishe
ingazincedi, ibangwa yinto; lakepula i
Bhulu lika Loots bakwahlulelana ubu- suku,
asukuzana no Gecilishe, umntu nekumsha
lake; igwangqa lafuna uku- goduswa lisiwe
kwa Ngcongolo e Katala. Umvumo
ngokuhlwa wayola kunene, kwa- tshayelela
ititshala  yalomzi. Umvumo omnandi
waqalwa ngamakwenkwe ase Sinaleni,
ayehambele ukubona lomsebe- nzi; ecula
isilungu  esimnandi, ebequza ejinga.
Yavakala into ka Gulwa isiti, umzi omninzi
awuyiva lengoma kanti iyateta. Zaditywa
intsapo, ehla intwa- zana ka Buhlungu,
yaqala yaxela lenta- ka kutiwa yinqolamti,
kwati ekuseni, yaxela unyileyo ese zimbeni.
Yadala intsizi into ka Gulwa, yabati sa aba-
ntwana nendlu, bayebeteta abantwana
ngemfundo erabaxa necikizekileyo. Yati
yakubonga u Nonyosi inkosazana ya sema
Bheleni samata, waye lomfo etambe nje nge
Hlubi, tyapa abelilo. Yati into ka Mjodi G.
yakutsho, yakula imfesane ku Mr. Time,
1siti yayi yititshala yamke leyo, iti yakutsho
ndikumbule ezomini —kwamnandi kuzo
zonke intsapo betu netitshala. Bafana
lumkani intwazana ka Buhlungu iyaqina
engomeni.—UMBO- NELI.

Indawo ka mfi u Rev R. W. Stumbles e
Nxaruni, inikwe u Rev S W Cox wase Gqili.
E St Michael’s kuya oyakuvela pesheya.

I Bodi yabahlaziyi be Baibile ngesi Xosa
idibene kwakona e Qonce ngaleve- ki.
Abakoyo ngo Rev Dr Kropf, Rev E
Makiwane no Rev W Philip. Namhla
lixesha le 100 ihlangana oko yaqala ngo
1869.

INGODLO ESEMQALENL—Sisifo
esikolisa ukukataza abantwana, nangani
sibakoyo ngamaxa wambi nakubantu
abakulu. Le ngodlo emntwaneni ibangelwa
kwa- zizizatu czizisa ingqele kumntu
omkulu. Umahluko omkulu pakati komgala
no ngqgele ngulo wokuba umgqala onengodlo
wona xa ukoyo, kudumba kupela ama- ntla
kaqoqoqo ngapakati, kubeko ulucwe
ngapakati  ??? bumini. Olu lucwe,
nokudumba ??? kati. yeyona nto yenza
ukuba kubeko ingozi. kuba ziwuvala
umgqala ziwu ??? asuke ale ngoku- vingcana
komgqala. Upawu lokuqala kukuti kotc
komgqala emakuti kumntwa- na, nakumntu
okatazwa scsi sikuhlane, lube lupawu
olwaneleyo lokulumkisa umntu ngale ngozi
imzeleyo, ngokuko- dwa ukuba amakala ati
xa umntwana apefumlayo utwabuluke, ibe
lonto ibonisa ubunzima bokupefumla. Nali
ixesha lokusilinga esisifo.

UKUNQANDA UMQALA.—Yiti
umntwana akuba nengodlo. umseze elika
Chamber- lain Lokohlokoblo ngazo zonke
iziqi- ngata ze yure. ade apele amatshengele
esisifo. Menjenje ukumseza :—Kwintsa- na
nabantwana ababudala buminyaka
ingapantsi kwesibini, ibe yi tispuni
eqingalisileyo (half tcaspoonful). Kuba-
ntwana abaminyaka mibini ide iye
esitandatwini, mayibe yi tispuni ezeleyo.
Kubantwana  abaminyaka  ingapezulu
kwemitandatu, 1 tispuni ezeleyo ene
sigingata, zide zibe mbini zizale. Um-
ntwana makabe kwigumbi elifudumeleyo.

Kudla ngokulunga xa umntwana asezwe
clika Chamberlain lokohlokohlo ngazo
zonke iziqingata ze yure ade asuke
ancedeke, kuti emva koko. kupi- kwe
neyure zonke, zide zipele impawu
ezingamanakani esifo. 4
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Missions by the Dutch.

OMPARISONS are odious to us.

The Christian Express has in a
moment of weakness, we think, started
them as between the zeal of Dutch and
English Colonists on behalf of
Missions. A high dignitary of the Dutch
Reformed Church has picked up the
gauntlet thrown down by Lovedale’s
Principal, with the result that the
readers of IMVO to-day are afforded
what to many will prove to be an
interesting and an entirely new phase of
the activities of Dutch Colonists during
recent years in the cause of Missions to
Natives—and a phase of which that
section of the commun ity has every
reason to be proud. We flatter ourselves
on the fact that the stand we have made
—mnot for the Dutch as against the Eng-
lish—but for veteran

advocates of right and

Topics_of the Week.
justice to Natives in Parliament—nas
been the means of stirring up a holy
rivalry between Dutch and English in
the cause of righteousness towards our
people.

This is a good omen for the future of
the Natives in this land.

HERE has been no change in the

interesting  political  situation
during the week. On the SPRIGG
Redistribution Scheme the elections
have given a small majority to the
Country Party; and that Bill may be
considered as good as dead. This gone,
Mr. INNES is freed from his self-
imposed pledge of voting Confidence
in the RHODES-SPRIGG Party, and he
and his followers resume their position
as an entity apart, watching the struggle
from the vantage of the cross-benches
and balancing matters for the greatest
good of the country. The more
thoughtful men in the Colony would
have him taking a more prominent
position as Prime Minister in a safe
Cabinet composed of Moderate Men
who possess the confidence of the three
groups; but, failing this, a Ministry that
will have as its leading members
Messrs.  SAUER, SCHREINER, and
MERRIMAN sworn to a policy of
Hastening Slowly in the present temper
of the country, and dealing justly by all
the divergent interests of its people,
could not but command the
independent support of Mr. INNES and
all moderate men. And it is one that is
likely to last in the present position of
parties.

We see that some of our contem-
poraries, like the P. E. Telegraph and
the Journal, who claim to be leaders of
public opinion, are urging either that
Mr. RHODES should be called upon to
form an administra- tion, or Sir
GORDON SPRIGG should go on. They
forget that the Country Party are in
earnest that both these gentlemen
should be removed from place and
power, and that they are strong enough
to do so, too. No more fatal tactics
could be followed by Sir GORDON
SPRIGG as to wait until a vote of No-
Confidence in him is carried. For if he
officiates as Premier at the opening of
Parliament, his first duty will be to
nominate the Speaker, and thus get the
House properly constituted; and he can
only secure him from among his
followers, who will thus be weakened,
while his opponents are cor-
respondingly strengthened. His wisest
course is to clear from office before the
meeting of Parliament, and facilitate the
way for the incoming Government to
put their house in order.

Then, the defeated party talk glibly
about debating power being all on one
side of the new House. We don’t see it,
when we take into account that in the
Assembly capacity for debate is limited
to three or four men, the rest being
below mediocrity. On the whole the
prospect politically is promising for a
policy of tranquility and moderation
which bodes good for the country.

Election Scrutinies.

NTEREST is now centring in the

Supreme Court which is holding
scrutinies into votes recorded in some
elections where the defeated candidates
have taken their beating badly. The
elections at Aliwal North, Paarl,
Oudtshoorn, and Somerset East have come
under review, and new applications for the
intervention of the Court have come from
Stellen- bosh and Barkly West. In connec-
tion with Aliwal North, the result has been
that 16 votes appear to have been given
irregularly, of which five were in favour of
Messrs. SAUER and BOTHA and 11 for Mr.
CREWE. At the declaration of the poll the
difference between Mr. BOTHA and Mr.
CREWE was two. The scrutiny makes it
eight. There is thus an end of this matter. As
to the Paarl, it has been found that one
marked voters’ list—that for Paarl Diamant
—was not in the sealed envelope with the
counterfoils as the law directs, and as the
contention may be raised that it had been
tampered with, nothing further will
probably be done: cadit quaestio. There is
not much hope of anything coming out of
the Oudtshoorn inquiry; while, in respect of
Somerset East, the information obtained is
through tainted sources which suppress
unpleasant truths. It is said that 25 votes are
found to have been recorded twice for Mr.
MOL- TENO, but the informant is silent as to
duplicate votes for Mr. PALMER, for it
cannot be believed that the black sheep
would be in an opponent’s fold alone. Now,
as the difference between him and Mr.
PALMER was only 10, one would suppose
nothing further would be said or done. What
seems curious is that in the face of this we
should be told that Mr. MOLTENO was still
confident of retaining the seat; and
subsequently that the rejected candidate, not
content with the “ find > just stated, should
desire further to ask the Court to rummage
through rejected ballot papers. Putting two
and two together, we should say things are
not so promising for Mr. PALMER after all.
Coming to the latest applications, since
Stellenbosch has already a bad reputation
for bribery, a former member having been
unseated, and, as here, and in Barkly West,
oceans of monev must have flowed, it may
turn out that the last cases will be the most
sensational and interesting.

It would appear that the scrutiny dodge,
started by the “Progressives ” has caught on,
and now we see that Mr. J. C. MOLTENO
has made an applica- tion for a scrutiny of
votes in the Tembu- land election. We are
sure it will be followed by a petition, which
we have reason to believe will be an in-
teresting affair. At Uitenhage, too, a
scrutiny has been demanded by and granted
to Mr. A. P. DE VILLIERS. The more the
merrier say we.

THE Amatole mountains are this
morning white with snow. From Port
Elizabeth it is reported that a driver

and seven oxen have been frozen to
death.

IN our last was reported a series of stab-
bing cases at Native beer drinks in the
locations in this district. To the ghastly list
must be added yet another which took place
at DONI’S on Sunday evening last when the
stomach of a drunken Native was cut open,
the intestines protruding, the result being
death.

THE Revision Board of the Kafir
scriptures is this week sitting in the Vestry
of S. Andrew’s Presbyterian Church in this
town. Of the members from a distance there
are present:— Rev. Dr. KROPF, Rev. E.
MAKIWANE, and Rev. WM. PHILIP. They
commenced with I Peter, i. The present
session of the Board is of more than
ordinary interest by reason of the fact that it
is the 100th sitting.

CONCERNING the meeting of Parliament,
one report is to the effect that it will be
summoned for the Sth October next. It can
no longer be put off, as when the House was
dissolved, the supplies for the Public
Service had not been voted.

A special telegram to the Natal Witness
gives some idea of the intentions of the
Sprigg Ministry in respect of the present
political situation. The correspondent, who
dates from Capetown on the 9th instant
says : “ I learn that Government have no
intention of resigning, but will meet
Parliament and attempt to pass the
Redistribution Bill. If they fail they will
resign.”—This is very probable for the
simple reason that Sir Gordon will, limpet-
like, stick to office.

ALL right-thinking men will rejoice that
an opportunity will be afforded to clear up
the oft repeated charge that Transvaal
money has been employed in connection
with the recent elections. This point will be
raised in connection with the action Mr.
STIGLINGH has instituted against Mr.
RHODES for £2,000 for saying that he (Mr.
STIGLINGH), had fought the election with
Transvaal money. We call this good
business.

THE “Progressives” are very jealous of
any arrangement for the due carrying out of
the government of the country in the present
state of parties which leaves them out of
account. So fond of office are they ; and
therefore the most workable plan, indeed,
the only satisfactory expedient, which is to
make Mr. INNES head of a Moderate
Ministry, is by the partisans of the new
Party, called “an intrigue.” Thus we read in
the Star:—

We are informed by wire from Capetown
that it is probable Mr. SCHREINER will
attempt a coalition with Mr. INNES on the
basis of a modified Re-distribution Bill.

It is expected that by this arrangement Sir
GORDON  SPRIGG will be comfortably
disposed of.

Sir GORDON SPRIGG, however, according
to our informant, is not disposed to be got rid
of so easily, and proposes to hold the fort at
all costs.

The intrigue which is on foot may fall
still-born, now that it is exposed.

We have yet to see whether Mr.
SCHREINER will have the opportunity given
him of forming a Ministry.

Mr. RHODES is alive, and has to be
reckoned upon, even if the Bond does secure
a bare majority.

The only thing quite certain just now in
regard to Cape politics is that the Bond is not
going to have it all its own way.

IT is not our wont to look to Grahams-
town for sound sense, common-sense
politics. But that it is the head-quarters of
‘Progressiveism ” (whatever that may mean)
there can be no question. If we mistake not “
Progressive ” covers in its wide sweep
friendship for the Natives, although that
party bad never made a special feature of the
advocacy of Native interests in the past. But
as if to show that the Natives were taken up
for an election cry the Journal states what
we have known always to be the feeling of
the party which now sails under the flag
with the strange device “Progressive”
towards our people. This is because some of
the Natives have declined to give the new
party a blank cheque. It says:— “ We are
much mistaken if it will not be found more
difficult than formerly, to defend grants fur
Native education, and Native later ests
generally, in Parliament. Such men as those
to whom we have referred have wounded
the true friends of the Natives, while it
would be idle to to imagine that they have
converted the Africander Party to philo-
Kafirism. Yet though we deplore the
mischief they have caused, there is a more
gratifying aspect of the matter, which it
would be wrong to ignore These Native
perverts to Bondism have had scarcely any
success in their effort to carry over with
them the Native vote. They have not only
reaped as their reward the contempt of both
our political parties, and the loss of their
influence with their own people, but have
also signally failed in influencing the elec-
tions.”—If then the so called deserters have
“failed,” what then is “grandmother”
cackling about ?

POLITICAL_SITUATION

A REPORT CONTRADICTED.

Cape Town, September 10 (Reuter.)—
The report current of a split in the
Progressive ranks as to whether Sir P. Faure
or Dr. Smartt should be the Progressive
candidate for Namaqualand is
authoritatively denied.

Sir P. Faure will be the Progressive
candidate, and will receive the full support
of the party.

ELECTION SCRUTINIES.

CAPE TOWN REPORTS.

Cape Town, September 12 (Reuter).—
The Cape Times learns that the scrutiny in
connection with the Somerset East election
resulted in the discovery that 25 voters
recorded their votes twice for Mr. Molteno.

The latter, it is stated, is quite confident of
retaining his seat.

It is reported that the scrutinies at Aliwal
North and Paarl resulted in favour of the
Bond candidates.

MORE PETITIONS.

Cape Town, September 12 (Reuter):—
The Supreme Court to day granted the
petitions of Messers. De Waal, Burton and
Stiglingh, to scrutinize marked voters’ lists
of Stellenbosch and Barkly West elections.

Mr. Palmer petitioned for the opening of
the counterfoils and inspection of the
rejected ballot papers of the Somerset East
election.

The Court decided to hear the application
on Tuesday next week.

‘IMVO’ EXTRA.

In our supplement to-day will be found
the following readable articles :—

Mr. Walton, M.L.A., on Mr. Rhodes.
Lovedale and IMvoO.

A Pastor’s Protest.

Bible Lesson.

A Review, and

Advertisements.



THE DUTCHAND MISSIONS.

LOVEDALE AND “IMVO.”

LOOK ON THIS PICTURE.
AND UPON THAT.

MISSIONS BY THE DR. CHURCH.
PERSONAL SERVICE.
MONEY BY DUTCH COLONISTS,
FOR NATIVE MISSIONS.

A COMPARISON.

[LETTER TO THE EDITOR "IMVO."]

SIR,—I do not get the Christian Ex press
nor your paper, but in the Cape Times this
morning, | see a reply taken from the
Express to some strictures of yours and to a
speech by Mr. J. Tengo Jabavu. The Express
seeks to make out by implication that
Englishmen are par excellence the friends of

Natives and the Dutch—well, otherwise..

It has been on my mind before now to
start a comparison between the Mission
work of the Dutch people in this country and
that of the English people here. It looks
grand to point to Lovedale, Butterworth,
Blythswood, Zonne- bloem in Capetown,
and other centres of labour, as the work of
Englishmen and Scotchmen. And then to
contrast this work with what the Dutch are
doing. But this is manifestly unfair. Where
would these places be without the Foreign
Missions Committee of the Free Church,
without the London Missionary Society,
without the grants of the Wesleyan
Conference (British), without the S.P.G., of
the Church of Eng- lan, and without the
contributions of Baroness Burdett-Coutts?
The English Mission work of this Colony is
the result of mission zeal across the sea, of
interest in the Native races of a zealous
Christian section of the British people on the
other side of the water.

But what are the English and Scotch
residents in this country doing for the
Natives? How much money is raised for
aggressive mission work by our local
English-speaking  congregations?  The
Express quotes what is done by the Cape
Colony for Native education in contrast to
what the Free State and Transvaal are doing.
The writer speaks without knowledge; he
does not know of such a place aa
Witzieshoek in the Free State where a
friendly and numerous tribe is cared for both
by the State and the State Church of the
Republic in spiritual things. He likewise
forgets that the taxes out of which Native
schools get subsidised in the Colony come
not only out of English pockets, but also out
of those of the Dutch who are in the majority
in this country and contribute most to the
revenue.

But now take the Dutch Reformed
Church of Cape Colony. It is the largest
church in the country, but its membership
does not represent the wealth of the country
in proportion to its numbers. Yet what do we
find ? The church divides its mission work
into two sections the Inland (or Colonial)
and the Foreign (or extraColonial). It
supports 30 Colonial missionaries with
fixed congregations, while in many places in
the Colony the local D.R. minister has a
Native charge in addition to his Dutch work.

As instances of the latter, | may mention
Dordrecht and Aliwal-, in such places the
work is done by the local minister till such
time as the size of the congregation warrants
the appointment of a separate labourer. At
Colesberg again, Mr. Petrus Joubert, one of
the finest samples of a Dutch elder, con-
ducted service for a considerable coloured
congregation for a long term of years with
much blessing.

But look at this, the most progressive
step in the work of coloured missions at the
Cape. There exists in connection with and
supported by the Synod of the Dutch
Reformed Church what is known officially
as the Dutch Reformed Mission Church.

This Mission Church is organised into a
Synod with Presbyteries in which the
Missionaries with their Elders (coloured) as
deputies have seats and a legal voice and
vote. The Mother Church is represented in
the Central Committee of the Mission Synod
by four of her Ministers. To the two
Presbyteries—the Western (A) and the
Midland (B)—belong respec tively the
coloured congregations of (A) Wellington
(700 members), Wynberg (800 members),
Malmesbury (450 members), Ceres,
Capetown, Elandskloof, Zuurbraak,
Riebeekskasteel, Montagu, Frenchhoek, and
Calvinia; and (B) George (780 members),
Beaufort West, Middelburg, Graaff-Reinet,
Beaconsfield, Kimberley, Richmond, and
Victoria West.

In addition to these fully organised
congregations you have congregations at
Prince Albert, Lady Grey, Upington (660
members), Fraserburg. Ebenezer, Calvinia,
Kenhardt, Rondtbosch, van Rhynsdorp,
Riebeek Kasteel and Clanwilliam.

Now, note that this is work done in the
Colony, locally by the. Dutch Reformed
Church, a work that has extended so much
that a fair proportion of these Native or
Western coloured congregations is now self
supporting. The interest in this work is local,
and in spite of the fact that among the Dutch
church members there are many—on the
frontier especially—who have not yet
recognised the Master’s call to preach the
Gospel to every creature just as there are
many English people on the frontier who
have no eye for the soul of the “ nigger.”
Now take again the Foreign or extra-
Colonial Mission enterprise of the Dutch
Reformed Church.

(1) Zoutpansberg (S. A. Republic),
founded by the first missionary of the
Church in the Transvaal (1861), Rev.
MacKidd and since carried on by Revs. S.
Hofmeyr, S. P. Helm,B.A , and J. W. Daniel.
The two former train evangelists and the
other work of the station is carried on by the
three, assisted by 30 evangelists.

(2) Waterberg (S. A. Republic), Rev. J.
N. Murray.

(3) Banyailand, Morgenster, not far
from the Zimbabye ruins, Rev. A. A. Louw
and a Medical Missionary, Dr. J. Helm with
evangelists.

(4) Pilaansbergen (Saulspoort), Rev.
Henri Gonin, with a staff of evangelists,
since 1862. A very successful work.

(5) Mabies Kraal, Rev. J. P. Roux.

(6) Mochuli, among the Bakhatla, Rev
P. Stofberg, B.A. and B.D., Mr. Joubert,
Misses Retief and Neethling. This work is
much appreciated by Chief Linchwe, who is
now a baptised Christian.

(7) Greytown (Natal), Rev. A. M. Hof-
meyr, B.A., where there is a successful
college for training evangelists.

(8) Wakkerstroom (S. A. Republic). A
station supported by the Y.M.C. Asso-
ciations of the Dutch Reformed Church,
Rev. P. Le Roux, B.A. Work is also done at
Utrecht and other places in the Transvaal.

9. Nyasa Mission in Central Africa.

(1) Mvera, Revs. A. C. Murray and W.
H. Murray, B.A., the Brothers Van der
Westhuizen, McClure, and the Sisters
Murray, Zoudagh,Stegmann,and Helm.

(2) Kongtve, Rev. R. Blake.

(3) Mkoma, Revs. T. Vlok and Fry-
luick.

(4) Livlezi, an Evangelist.

(5) Cape Mackar, an Evangelist

My letter is becoming somewhat lengthy,
but the facts given will enable you to answer
the Christian Express. All this work is work
done with per. sonal service and
contributions—the product of the Colonial
Dutch Church. Can our English people show
anything bitter? [ would rejoice if they could
show more expensive and more devoted
work done by themselves—with men and
money drawn from Colonial pockets. But
they cannot. And therefore Mr. Editor, JOY
are not in such bad company after all, in the
political attitude you took up during the past
election. You have, believe me, done a
service to the Native Mission cause. There
are- many now of the Dutch voters who will
lend an open ear to an appeal for Mission
Work, and that is something to be thankful
for. It was worth all the labour you gave so
royally in the struggle just over.

Your contemporary, the Christian
Express, may ask—what has this to do with
the election ? Let me tell him, that the fight
this time did not lie between the Bond and
the League. It was Rhodes versus African
der: Africander in its broadest sense. And
the leaders were supported by the vast
majority of the D. R. Ministers, and among
them, our most aggressive labourers in the
Lord’s vineyard : men every inch as loyal as
the men who con- duct the Christian
Express, and who resent the slander of
disloyalty hurled against their party by the
Christian Editor of that paper. They have
supported Messrs. Schreiner, Merriman,
Hofmeyr, and Sauer, because they wish to
wash their hands of the methods—
constitutional and otherwise employed by
Mr. Cecil Rhodes. May I ask, in conclusion,
whether the Editor of the Christian Express
also departed from his usual custom of
silence on political matters when the
Matabele war was constitutionally carried
on ? or when Mr. Rhodes raided the
Transvaal unconstitutionally? or when he
sought to strangle Habeas Corpus in the
Transkei?

I am,
NEW COLLEGE.

In a future contribution we shall take up
the subject again with your permission. I
trust you will lay the above before your
Native readers.

WE ARE SOUTH AFRICANS.

A NATIONAL SONG.

Hail! Hail! all true South Africans
Proud of old Europe’s blood,
Which courses through your lusty veins,
Hail! trusty brotherhood.
Yea ! Come ye in from every side
With ready hearts and hands,
And sing with all a nation’s pride,
We are South Africans !
We are South Africans !
South Africans!
South Africans are we ;

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans,—
Nor are we German, Irish, Dutch- But true
South Africans !
No matter whence our fathers came, We’re
in the Promised Land,
'Tis ours to build it up to Fame, To make its
future grand.
A house divided ’gainst itself, Our God has
said can’t stand,
United we shall “hold our own,” A strong
fraternal band.
South Africans !
South Africans !
South Africans are we—

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans,
Nor are we German, Irish, Dutch, But true
South Africans !
We’ll till the soil with earnest zeal, And
rear the best of kine, The finest wool, the
purest meal, And make the richest wine.
We love our beautiful blue skies, Our
mountains and our plains,
Our maidens with their sun-lit eyes, And
sires, who hold the reins.
South Africans !
South Africans !
A people strong and free ;

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans,—

Nor are we German, Irish, Dutch, But true
South Africans !

No nation ever has been great, No people
ever strong,

That did not thrive for Honour’s sake To
make them worthy song.

Then, Hail ! South Africans, all Hail! Let

us be just and wise ;

O’er ev’ry Wrong by Right prevail, And

Truth and Virtue prize. South Africans !

South Africans!
A people strong and free,

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans,

Nor are we German, Irish, Dutch, But true
South Africans.

Uphold the Faith and Ancient Cause The
Father gave to us,

And sanctify all righteous laws, Which will
our Country bless.

For then the Mighty Lord of Host Will by
us always stand,

And help us well to guard our coast, And

keep our cherished laud. South Africans !

South Africans !
A people strong and free,

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans,
Nor are we German, Irish, Dutch, But true
South Africans !
Obedience to his High behests The Ages
past have shown ;
Our duty, next to Him, must be To Parents,
Land, and Throne.
Then let us pull with all our might, And
work the best we can
To make our glorious country’s light A
sight for God and Man.
South Africans !
South Africans !
South Africans are we ;

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans ;
Nor are we German, Irish, Dutch, But leal
South Africans.
Then sound the trumpet loud, O men! And
shout with glee, O boys !
And mothers, daughter, all join in To tell,
mankind our joys : We are South Africans
most free, Proud freemen of the world,
Whose Empire’s flag commands the sea,
“And never shall be furl’d,”
South Africans !
South Africans !
South Africans are we !

So sound the trumpets loud, O men ! And
shout with glee, O boys !

And mothers, daughters, all join in To tell
the world our joys !

We’re neither English, French, nor Scotch,
Division mars our plans ;

Nor are we German, Irish, Dutch, But leal
South Africans !

CHARLES COWEN, SEN.
Florence, July 25, 1898.

FOR COUGHS, COLDS BRONCHITIS, ASTHMA
IFLUKNZA, CONSUMPTION, etc.,
AY'S COMPOUND ESSENCE of LINSEED,
ANISEED Senega, Squill, Tolu, etc.
I< AY'S COMPOUND, a demulcent expectorant, for
Coughs, Colds, and Cheat Complaints.
AY'S COMPOUND, for Coughs and Colds, is equally
serviceably for Horses and Cattle.
AY’S TIC PILLS, a specific in Neuralgia, Face- ache,
etc. Contain Quinine, Iron. etc.

INUM CATHARIICUM PILLS, digestive, corrective
and agreeably aperient.

OAGULINE.—Cement for Broken Articles. Sold
Everywhere, Manufactory, Stockport,England




UBOM_ BABUNZIMA.

INGQANGQAMBO YAMATAMBO

YEMINYAKA YABONAKALISA
UBOM BUKA MR. POTGIER

IMINYAKA EMITATU.
WAPILISWA NGOKUPELELEYO
ZI PINK PILLS ZIKA DR.

WILLIAMS NGEVEKI EZINTLANU.

UMANGALISO E POTCHEFSTROOM.

U Mr J J Potgieter, we Railway Hotel e
Potchefstroom, wabuya kufupi no- mnyango
wokufa yinggqangqambo yamatambo kutsha nje,
esosifo soyikekayo sibanga ububi kweli lizwe
imihla ngemi- hla Ngokunje kwakona uyindodana
eyomeleleyo,  epilileyo,  nepapileyo. Ute
akuvelelwa ngumtunywa, wanika le- ncazelo
ilandelayo yokufa kwake, kwa- neyo kupiliswa
kwake, eyenza lonto ngovuyo oluvela entlizy
wento yake, ene- temba lokuba abangaba
nokukufa abena- ko boncedakala ngamava ake.

‘Kuyiminyaka emitatu edluleyo, utshilo u Mr
Potgieter, “ Ndandihamba kakulu kwelase Free
State. Ishishini landibangela ukuba ndihambe nge
kari ngamanye amaxa nge hashe, ndibe ma- nzi
texe, ndihlale nezo mpahla zinjalo «kuba manzi
zide zomele kum. Isipumo sako konke oko,
ndangenwa yinggele, eyati yalandelwa
yingqangqambo yama- tambo enkulu. Intlungu
zati xaxe emilenzeni nangasemva kuqala, zada zaya
kupatelela entanyeni nakuwo wo- nke umzimba.
Ndavelela amagqira atile angabanga
nakundinceda, ndaliyekake ishishini lam lase Free
State, ndaya e Transvaal, kuqala e Klerksdorp,
emva koko e Polchefstroom. Kwezi dolopu ndaya
emagqireni, andabi nakuncedwa kuba bekufuti
ndllala pantsi ndingena bubhetele.

“ Kwakulapa e Potchefstroom apo ze- nzeka
kona ezizinto endiza kukuxelela ngazo.
Ingqanggambo yamatambo yaba nkulu kangaka
ngangokude ndilale ebedini inyanga ezintatu,
endite ndase zintlungwini ezinkulu. Ndandingena
kushukuma, intlungu zindibambe nzima, kwati
nakuba ndandigulela ekaya, be- ndenzela konke
abanako, andabi naku- ncedeka.
Ndandingakutandi ukutya, ndabufumana ubom
bunzima kakulu. Ude u Mr. J. Kinnear, wale
dolopu, wandiyalela ukuba kendilinge i Pink Pills
zika Dr. Williams. Ngelixesha ndandisalele pantsi
ndisekututunjelweni. Ndazilinga ezi Pills, kwati
kwakamsinya- ne intlungu zadamba. Ngentsuku
ezili shumi elinesihlanu ndapakama, kwati noko
ndandingena kuhamba, ndanako ukuti ngcu,
ndaziva ndibhetele. Ndaku- tanda ukutya, kwaba
nokuhlala kakuhle esiswini. Emva kweveki
ezintatu nda- zitata gqolo, ndaziva ndipilile,
ndaqala ukusebenza kwakona, andaziyeka ukuzi-
sebenzisa i Pink Pills zika Dr. Williams, ndada
ndaqiniseka ukuba ndipile ngqe. nokuba andingebe
naloyiko lokubuyelwa sisifo sam sangapambili.

“ Ndake ndeva nangokupiliswa kwaba- nye.
Ewe, ndike ndeva kuba ndake ndanika umhlobo
wam ibhotile ye Pink Pills zika Dr. Williams ukuze
zilingwe ngumfazi wake owayesifa elele ebedini
ixesha elingengapezu kwenyanga, wati
wandibhalela emva koko endibulela ngezo Pills
kuba inkesikazi leyo yapili- swayo, yaba
nokukangela izinto zayo kwanjengangapambili.”

Azike zingapumeleli i Pink Pills zika Dr.
Williams Zemilwelwe ekupiliseni inggangqambo
yamatambo, eyamahleza, eyesinqe, ingqele,
umbefu, nomgqala. Zikwangumciza opilisayo
ekungasebenzi- ni kwesisu, intloko ebublungu,
isifo semitambo, ukutyafa, ukungakutandi ukutya,
isifo sesibindi nese zintso, uku- swela ubutongo,
kwanjengazo zonke izifo zamankazana ezinje
ngokungalu- ngelelani, ukunqumka, njalo-njalo.
Zi- nokufunyanwa kubarwebi bonke, oka- nye
kutunyelwe 17s kwi Dr. Williams Medicine
Company, Cape Town, eyoti itumele ibhotile
ezintandatu, inye ibho- tile nge 3s 3d, akuhlaulwa
nto nge Post. Amadoda enzakaliswe kukusebenza
oku- ggitiseleyo nakuyipina into abehle ance- deke
kukusebenzisa zona.

AMAYEZA AKANCEDI.
MAKE KULINGWE INTO EYOLUNGA.

Ubungamangaliswa kakulu ukuba ubusazi ngama
waka-waka eponti ezi- hlaulwa iminyaka ngeminyaka
ngalo miciza ’kutiwa iyapilisa, esondezwa cbantwini
abakolelwa kwizizatu ezininzi ezifike zibekwe pambi
kwabo.

Ne sheleni ezisetyenzelwe nzima nga- mahlwempu
zilahlwa kwa ngale ndlela ; enyanisweni kona kuse
zidengeni ezi- zama ukuzikulula kwindawo ezibuhlu-
ngu ezininzi zomzimba eziwabopileyo koluggatso
lobom, eziti ke ezinteto zibhe- kiswe kuzo.

Ke amandla nokusebenza kwentsinga, izidlele ezihle,
ukutyeba nempilo zonke ezi zinto zmokufunyanwa
ngapandle kokusebenzisa iyeza. Ukuzaliswa ko-
mzimba ukuze ungonakali okuqubeka yonke lemihla
kunokufezwa kukuhamba kokutya emzimbeni. Oko
akuna kwe- nziwa liyeza, kunokwenziwa sisiselo
esifezekileyo, esityebisayo, esixasayo, ne- simnandi
ekutyiweni. I Dr. Tibbles Vi- Cocoa sisiselo esinjalo,
esinamandla oku- hlumisa, okomeleza, nawo
kuvuselela ngapezu kwaso nasipina esinye isiselo. I
Dr. Tibbles Vi-Cocoa asilo yeza,; ku- pela yenza oko
kutiwa inokukwenza, aye amandla ayo okomeleza
eqondwa nga- pezu kwaso nasipina esinye isiselo
esazi- wayo.

Amagqgira kwa nabantu banika ubu- ngqina
obudibeneyo ngokulunga kwe Dr. Tibbles Vi-Cocoa,
nokubonisa uku- tenjwa kwawo lomti mtsha ngaba
nini- wo benze isisa sokuze kubonwe ukulu- nga
kwawo, ngokutumela inkonxana enalo mgutyana,
kungahlaulwa nto nge posi, nakubanina okankanye
IMVO Zo- NTSUNDU. Esi sisa senziwe kuba ino-
kutengiseka i Dr. Tibbles Vi-Cocoa; enyanisweni kona
intengiso zande ka- ngangokude kufuneke kwandiswe
inani lezinto zokwenza yona.

I Dr. Tibbles Vi-Cocoa inokufunyanwa kuzo zonke
izindlu zamayeza, nezaba- rwebi, nase zitoreni,
okanye kwi Dr. Tibbles Vi-Cocoa, Limited 21 Castle
Street, Cape Town. Bhalelani ukuze nitunyelwe
isampulu.

OLOLIWE.—Igutsi ezimbini ziqubenee Kalir
River ngolwesi Bini lweveki enga- paya. Asazi
ukuba kutenina lento kunje.

Umgolo  obuhlungu Emva
kwenyanga Ezininzi.

“Inyanga ezitile ndandine ntlungu enkulu
ngasemva. Ngamanye arnaxesha bekuba nzima
nokushukuma, ndati noko ndandilinge amayeza
amaninzi, akwabiko lindincedayo,” utsho u Mrs
Emily Wakefield wase Riversdale, Cape Colony.
Ndafunda okwenzelwe abanye abantu ngoka
Chamberlain Umdambisi Wentlu- ngu, ndafuna
ibhotile yalo. Isigamo soko sandenza ndazingisa
ekulisebenzise- ni, yati ingekapeli ibhotile yesitatu
ndaba sendipilile, kunangoku andizange ndibe
ndikatazwe ngumgqolo. Litengiswa ngo R Lumsden
& Co., abatengisi mayeza e Qonce.

IJAJT E TINARA.—Inkundla yamatyala e Jaji
yomjikelo ivulwe ngu Justice Jones. U Advocate
Sampson olilungu lepalame- nte ngoku, eligqweta
le Nkosazana, u Mr. Van Rooven etolika isibhulu, o
Messrs. King, Blaine, no Hutton ngama- gqweta
ajikelayo — U Ruiters ngetyala lokuba ; ulivamile.
Ugwetyelwe iminya- ka e 5 etsala nzima,
nemivumbo e 25 — November Goeda ngetyala
lokugekeza efuna ukuba ; ulivumile. Unikwe imi-
nyaka 4.— Bloemetje James, elinye ngu Zondane
ngetyala lokudlwengula ; ulika- nyele. Unikwe
iminyaka 3.—John Boa, ngokudlwengula u Editor
September, intombi ye Silamse; uku ulwe
ngokunga-  visisani kobungqina — Solomon
Ferreira, ngetvala lekubulala; uhiauviiswe £20—
Samuel (Bowie, ngetyala lokuba imali; ulikanyele.
Unikwe unyaka entolongwe- ni.—Michael Smith
no Dirk Pietersen”™ ngokubeta u William Herman—
owoku- qala uzuze unyaka, omnye inyanga 9. - Sam
Jonas ngokulwa no Tom Mtwa, ate wafa omnye
lowo; uzuze inyanga 2.— Christian Jantjes
umbhotoli, ngokuba imali etile: uzuze inyanga 18.
— Gomez Matua, ngetyala lokuba ; uzuze inyanga
William  Stoltez—umlungu,
ukululwe kwityala lokubeta. Johannes
Bondman, ngetyala lokubeta; unikwe intlaulo ye
£10.

owapiliswa

IZINTO NGEZINTO.

E LUSUTU.—BAati yindlala ngalo nyaka.

UMKUHLANE.  —Kulusizi  ukuti
zomkuhlane zivakala macalana onke.

INzaLA ENINZI—Kuko intokazi ngapa ngase
Vryburg enabantwana abangama- shumi amatatu
anesitandatu.

INJA' NOMNTWANA.—Ngapa ngase Bho- lani
ngenye imini kubonwe nge nja itwele isidumbu
somntwana ofileyo— kusakangelwa.

UKWANDISWA KOMKOSL—Kutiwa ku cingwa
ukuba omkosi wama joni olapa e Safafika wandiswe
ube ngamadoda angama 22,500.

OZIBULELEYO,—Indoda egama lingu Prior ite xa
kupipipi ibibuya e Ngi- lane ngo stemele yatsibela
elwandle. Kwaba kuyapela.

OFE ENXILILE. — Omnye umfo ngapa ngase
Kimbili ubanjwe wafakwa enta- ngeni ngobunxila,
kwafikwa sekupelile ngemini elandelayo.

U NKOSI MHLAMBISO.—Sibe nokuvuya ukubona
u Nkosi E. S. Mhlambiso waku Matole apa edolopini
kuyo leveki ebona- kala empilweni.

ITYALA LIKA DREYFUS.—Ityala lalom- numzana
wase France lilungiselelwa ukupindwa litetwe. Kuko
ulure lokuba ngati ubhubhile u Dreyfus. Inyaniso
asikazazi.

indaba

CEBETSHU.—Omnye umlungu ngapa e Durban
upantse ukunyatelwa nguloliwe enxilile; usindiswe
kusuke abonwe pa- mbi kokufika kwe treni.

KAUVE AMADODA.—Kutiwa ngapa e Barberton
abazingeli ababini bake baba- njiswa kwimigibe
ebitiyiwe ehlatini. Kutiwa iyawa zi Netevu ezo zitiye
apo.

ABAYA EBUPOLISENL—Ikulu linama- shumi
amahlanu enetevu zase Angoni, zifahlileyo ukusinga
le e Salisbury, ukuya kuba ngono tshekuia
(amapolisa) kwelozwe.

ISIPITIPITI BASE QUMRA.—Kuko enye i
Netevu  ebulewe ngamanxeba ewazuze
kwisipitipiti sase Nciba. Kutiwa utywa- la
bebuko kanobomi apo. Utywala yeyo na
mpehla.

OTSHATE KABINL—Impi yeligela lifuna
izitembu mayipaule ukuba umteto awu-
kolelwa yilonto. Sitsho kuba enye indo- da

kuzezi mini nje umga utshele epinini
ngokutshata kabini.
UBUSHUSHU  NENGQELE.—Kute  kwel-

bekuke kwashushu gqita ngeveki egqiti- leyo,
suka nge Cawa—gudu ubusika no- qwitela
olubandayo kude kwango Iwesi Bini ete gxogxe
ezidyasini amadoda. Izolo kona ibi liligwa,

ONETAMSANQA.—Kutiwa kuko ijoni kula
alapa e Qonce, elifumene £25,000, ne- lifa
elingenisa  £600 ngonyaka, ngokusuka
kubhubhe umhlobo walo. Emajonini apa kudla j
ngokubako abantwana baba- ntu.

KAUPULAPULE.—Kutiwa indleko zoku- nyuswa
kwama Volontiya na Maqaka- mba ukuya kuvota e
Vryburg zimalunga ne £14,000. Lamadoda nawo
afumene isisulu kudyarazo lwemali zika Lozi kolu
nyulo. Ewe oze abalise.

UKONAKALA KWELIZWE.—Lento ilizwe xa
lizakuba nenxwaleko libonakala nge- zinto ngezinto
ezimana ukuhla zimbi. Abantu bayabulalana, kutetwa
amatyala amabi, Bebenga abatandazeli betu ba-
ngasikumbula, ilizwe lingonakali.

I MUSEUM E QONCE.—Indlu yalapa eku-
qokelelwa kuyo izinto zonke ezinguma- ngaliso,
nezinto zamazwe ngamazwe, Kusatiwa iyakuvulwa
ngomhla we 5 ku October, 1898. Yaye iyakuqutywa
ngu Mr J W Weir lonkonzo ipakamileyo.

INGOZI KA LOLIWE.—Ingozi kaloliwe ebisand’
ukwenzeka kulandlela isinga e Kapa soloko
isakangelwa indlela ehle ngayo. Imeko zitambekela
ekufakeni ityala kwi gadi yegutsi. Lento ibifane- lwe
kukangelwa kade, bayapela abantu kuyo lendawo
kanye.

OHLE BUPUTUPUTU.—Omnye owayeza kuhla e
Kimbili, ute elele e trenini, wavu- ka xa indulukayo,
wabuza ukuba sisipina kanene esisitishi? Wati omnye
li Kimbili, kwaye kusekude kona e Kimbili— wehla
ngobungxarno esozela, waruneka kakulu. Usepantsi
ko gqira.

U SIR GODFREY LAGDEN.—Elitahawe elililiso le
Nkosazana ¢ Lusutu, beke lanomjikelo kwelo.
lihamba likangela ukuma kwezinto, libatetisa abantu
uku- ba bayeke izipitipiti bahlalisane ngoxolo
emzini. Lomfo ngati unamagaqa atyeka yo.
Ngamadoda afuna uxolo kupela esi- wanqwenelayo.

INKOSAZANA U WILHELMINA.—Inkosa- zana
yase Holland u Wilhemina ingejwe ngu Prince
Bernard Henry waae Saxe Wermar.—Imigcobo
yokubekwa esihla- Iweni kwale nkosazana iqutywe
kwi- ndawo ngendawo kakulu. U Queen Victoria
uyitumele ibhaso elihle kakulu elalipiwe yena livela e
Indiya, mhla watabata isihlalo.

UBUGQWIRA.—Kwenye yezindlu zase Wynberg,
ngapa ngase Kapa, amanto- mbazana amabini ate elele
abona ngo- mntu emi ngasemnyango, abate abantwa-
na abo bakumbena botuka kakulu bakala. Unina wabo
ufike selemkile umfo. Omnye wabo bantwana wotuke
kakulu. Lemikwa yonke sisiqamo sotywala, aku- ko
mntu usezingqondweni zake uke afunyanwe
kwezindawo.

OPANTSE UKWENZAKALA.—E Tranavaal kutiwa
enye indodana ite ihamba ngolo- liwe yalala, ipupe
lololiwe ikwele kuye equbana momnye kusenzakala
abantu, yekwapupu ngobungxamo yatsala efesti- leni
yakangela, yabona omnye uloliwe obezakupambana
nalowo akuwo, yabona ukuba kanti yinyaniso, yatsiba
ebale- ka njalo, Kutiwa noko ke ayenzakele, amagqira
ati seyipilile kakuhle.

OBULEWE LISELA. — Indoda egama lingu Van
Dyk, ngapa ngase Bechuana, ite ilanda ibokwe yayo
ebiweyo, ihamba nezicaka ezibisi ikwele enkabini
yehaahe, suka bakuqubisana nalo kwi mayile ezine
ukusuka ekaya. Labasa isela ngompu, lapinda katatu
kwapela kwaoko ; izicaka zacela koxongo kwaoko
zakubona ukuba umkondo upetukile. Isela elo litabate
inkabi yehashe leyo lasantsula. Liba- njwe 16
ngamapolisa. Ityala alikatetwa.

INGQAKAQA.—Kutiwa ¢ Johannesburg kuke
kwafa abantu abaliahumi linesihla- nu ngesituba
seyure ezimbini kupela. Yinto ke leyo etsho umzi
wotuka kanye ; akwaba abantu bebeya kuzilumkela
nga- la maxesha engqgakaqa, ngokuzigeina kwindawo
ezingcolileyo bangagelani nazo, nangokugcina izinto
ezisulelayo. Ukugapula lelona cebo lipambili. Ama-
gqira akwa Rulumente ayalelwe ukuba aqapule,
makungabiko usilelayo. Ngoku ibikwa e Kapa, e Bhai,
e Tinara, e Qumra nakwezinye indawo.

UMJIKELO WE JAJI. — Ijaji kwelase Mpumalanga
iyakuwuquba umsebenzi kwezindawo zilandelayo:—

Bedford, Friday, September 16

King William’s Town, Thursday, Sept 22. East
London, Tuesday. September 27. Cathcart, Saturday,
October 1. Queenstown, Monday, October 3.
Dordrecht, Monday, October 10.

Cala, Wednesday, October 12.

Butterworth, Monday, October 17 Umtata, Monday,
October 24 Kokstad, Monday, October 31.

IKUMKANI YAMA SwaAzr—Le Kumkani
esenkatazweni namhlanje ngokubulala ipakati layo,
ityala layo litetwa ngapa ¢ Bremersdorp, Ifunelwe u
Mr. H. B, Sauer, igqweta le Jaji, ukuba ayitetelele,
Kuke kwavuka ingxoxo eshushu pakati ko Mgwebi ne
Gqweta elo, elite emzuzwi- ni—Ukuba ityala alimiswa
liya kupuma yena nokumkani lowo. Kutiwe— uno
tshe, ayen-zeki lonto. Lasuka lafahla lapuma. U
Kumkani lowo ute yena into ayaziyo kukuba ipakati
elo labulawa ngokutsho kwezipakati zake. Lisatetwa
ityala, no Mr. Advocate Sauer (ongumni- nawe walo
walapa) ubuye wapatelela,

Olandele icebo Lomhlobo.

“Bendinenggele eukulu mzuzwana,” utsho u Mr.
Johu Arthur wase Berea Road, Durban. “ Ndaye
ndikohlela ngo- kusitukutezi ; ndada ndanyanzelwa
ngo- mnye umhlobo owandivayo ukuba ndi- tenge
elika Chamberlain Lokohlokohlo. Ndisele amaxesha
ambalwa, imipunga yakululeka, kwapela nokugqweta
emqa- leni. Liyeza elilungileyo endlwini,”
Litengiswa ngo R. Lumsden & Co., aba- engisi
bamayeza e Qonce.

Ubunggina base Durban.

E ika Chamberlain Lokohlokoblo liye- za
elinoncedo! Anditandabuzi ukwenza lenteto, kuba
sendi ke ndawubona umse- benzi walo elusatsheni
Iwam. Omnye wabantwana bam wayenengqele
enkulu, ekohlela kakulu. Ndafuna ibhotile yalo, kwati
elitate amaxesha ambalwa wabhe- tele, ite ingekapeli
ibhotile wave selepile ngge.—W C Buckle no P Davis
& Son, Durban, Natal. Litengiswa ngo R Lums- den
& Co., abatengisi mayeza ¢ Qonce.

IMVO ZONTSUNDU, NELISO LOMZI (NATIVE OPINION), SEPTEMBER 14, 1898.

IMPILO ENTLE NOKOMELELA.

Ukuba u John Smith ebengenguye mkandi
wentsimbi, bekungayi kufuneka nganto ukuba
51mkankanye kwasentloko kulenteto yetu, kodwa ke
ungumkandi we ntsimbi, ayakuba noncedo olutile ke
ngoko ; ancede kunJalo nje engadange anxibe ne
foskoti yake.

Uyakusinceda ngokuti emo pambi kweziko lake
imizuzu emihlanu, sime tina simkangele. Ngumfo
owomeleleyo ompilo intle, n{(engomfo ekutiwa ngu
Joe Gargeay esimva ngo Dic ens—nanjengo kuba
bonke abakandi bebefanele ukuba njalo. Ndm
bafanele ukuba njalo, ko- dwa ke banjafona? Hayi
abanjalo, eso na sininzi asinjalo.

Ke luluvo olwandileyo ukuba bonke abantu
abasebenza nzima, besebenza pa- ndle, bakolisa ukuba
ngabantu abomele leyo, abampilo intie; kutiwa
ngabantu abawaqulayo amaggqira, abangenanto ne-

zindlu  zamayeza, abacinga ukuba  abantu
abangewabayo ~ bayakudibana nabo kwi- xesha
elizayo elisekude Luyinyaniso oluluvo? =~ Impilo

nokomelela zizinto ezi- hamba kunye? Kauzicingele,
I.

kodwa ke soka sipulapule okutetwa ngu
Sampson :—
“Xa kulinywayo ngo 1885,” wubhala atsho

kwincwadi yake yo 5 May, 1893 “ ndandomelele
njengabantu_bonke— mhlaumbi ndomelele ngapezu
kwenko- hliso yabantu Ndaqala ngoko ukugula.
Ndakucapukela nkutya. Emva kokutya ndaba
nentlungu esifubeni. Ekuhambe- ni kwexesha
zazingisa nokuba anditya- nga. Ndalinga ukutya
ekutambileyo, kodwa akuncedekanga nto. Isonka
besi- ndenzakalisa kwanje ngenyama. Nda- ncipa,
Y umzamo uknya emsebenzini wam. Igqira
andipa amayeza, kodwa akandisizanga Into.

“ Ndandisamana ukucinga ukuba azi koda kube
yintoni na, ndeva ngale Nci- ndi ka Nozala Sijili,
ndatenga ibhotile ku Mr James Crossley, umrwebi
wase Mile Walk. Lasebenza kwa oko. Laya kule-
ndawo 1funekar0 akubanga xesha lide ndaba nako
ukutya ngapandle kokuba nentlungu. Amandla abuyela
ndanezi- hlunu, ukususela oko ndinokusebenza lula
%engoko kwakun]alo n%apamblll kokuba ndigule.

(Signed) John Simpson, Cliviger, kufupi ne Bombay.”

Ke, ngalombuzo wempilo nokomelela eke
ndawubuza kumlesi; yintoni impe- ndulo? Impendulo
inokufunyanwa nanguwupina umfo onamehlo
okwaziyo ukucinga. Hayi, impilo nokomelela
azihambi kunye maxesha onke. Kodwa make sondele
ukuze singaposisi. Inya- niso zimi ngoluhlobo:
Nangani  umntu angena komelela engap]lang
kukwayi- nyaniso ukuba umntu unokuba nama- ndla
atile nokuba kuko ukungalungele- lani kwesisu,
isibindi, izintso nokuba yintliziyo. Indoda mganako
leﬁpaka misa ama 500 eponti, ize ife kamsinya emva

oko

Omateloshe, amafama, abembi, abaqubi benqwelo
nekali, nabasebenzi bentlobo zonke (ngokukodwa
abasebekulile), bo- nke bakolise ngokungenelwa sisifo
sengqaqambo zamatambo, ukutyafa mhlaumbi isisu
esilumayo. Ewe, ize benze umsebenzi onzima
iminyaka emininzi emva koko.

Ndite “ mhlaumbi ” isisu. Lishiye eli lokuba
mhlaumbi,” uti isisu—isisu ku- ~pela—uyakuba
uylfumene inqobo. Esi sifo siyimbangeli yezm?/ :
kupela zizi- gamo, Akuko ku51baleka ngokuya elwa-
ndle, ngo usebenza efama, ngokungena
emngxunyeni. Akuluto nokuba uye pina, wenza
ntonina, ubhala kwi Banka yase Ngilane, uquba
uloliwe wase Skoti- lani—isisu siya kukufumana
ukuba sike sazuza ituba. Inkoliso yabantu yenza lonto,

ati bakufuna ukugula njengoku- ba bebufuna
u utyebi. Lonto indiku- mbuza ukuba ndibuye
ndinixelele indlela yokusipepa esi sifo. Okwangoku
ndinga- nixelela indlela yokusipilisa. Landela
umzekelo ka John Simpson. Yenza into awayenzayo.
Kumbula ukuba amadoda awomeleleyo (engayiqondi
wona lonto) ati kanti awakude elaﬁukwem lokufa,
nangapezu kwaba bafazi babutataka bawavelayo.

Olandele icebo Lomhlobo.

“Bendmeng ele enkulu mzuzwana,”
utsho u Mr. John Arthur wase Berea Road,
Durban. “ Nda e ndikohlela ngo-
kusitukutezi; ndada ndanyanzelwa ngo-

mnye umhlobo owandivayo ukuba ndi-
tenge eclika Chamberlain Lokohlokohlo.
Ndisele amaxesha ambalwa, imipuuga
yakululeka, kwapela nokuqweta emqa- leni.
Liyeza elilungileyo endlwini,” Litengiswa
ngo R. Lumsden & Co., aba- engisi
bamayeza e Qonce.

Poor Blood

Nervous Prostration

Tested and tried for 35 years in
all parts of the world.
Such is the testimony of Mrs. E. B. Chop-

pell, of Stawell,Victoria, Australia. She
says:

“1t is with great pleasure that I record mv
experience as a nurse for thirty-five years
with the wonderful curative effects of

AYER'S
Sarsaparilla

and Dr. Ayer’s Pills. Both of these I have used in
differents parts of the world, includ- ing Australia,
for myself and my patients, in cases of nervous
prostration, poor blood, skin diseases and all
complaints from weakness peculiar to women. I
most heartily recommend these preparations to all
sufferers from any of the above named distressing
complaints.”

For constipation take Dr. Ayer s Pills. The; pr(l)é\mptl’y

relieve and surely cure. Také them with Dr. Ayer’s
Sarsaparilla: one aids the other.

EKA POWELL

INCINDI YE ANISEED
INOKUPILISA UKOHLOKOHLO LWAKO

M%A ELAZEKAYO KULO LONKE

elitengwa kakulu ngabo bonke.
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WALASELANI UMFANEKISO
W%NTLA EMAPEPENI ELLSONGELWE
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Kangelani amagama ati, “Thomas Powell'
Blac frlars Road, London,” kwisiginiselo
sakwa Rulumeni.

Ningayamkeli Imilinganiso. Labako 1824.
ABASE ZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA-
NGALILIBALI ELIYEZA LIDALA LOKO-
HLELO.

Esq. 1chule

kulu ulg rﬁ’u
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UU

EKUKOHLELENI.

EKA-POWELL INCINDI YE ANISIDI
KWISIFUBA SOM’BEFU,
NOMFULAWENIJA, njalo-njalo.
UTENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE
VENKILE KWELASE OSTRELIYA, ne

NYUZILANI ne KOLONI ZASE KAPA.
Ibhotile 1s. lid. ne 2s. 6d.

UMKONDO

Ikomponi Yenganawa ye Yunoni

OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo

Ukuya ENATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini
. E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesino We

»

EE)

Nyanga

. E DELAGOA BAY. mayela Yonke Imivulo
KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo
Ofuna ukugonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente zetu:

DYER & DYER, Limited JAS.

... King Williams Town nase Emonti

HODGES & CO. SAUER & .. Queens Town.
ORSMOND CHRrisT™MAS & ... Aliwal North
LAMONT .. Molteno

UMKONDO

WE KASILE.

WE YUNONI

DYER&DYER

(LIMITED)

ARE AGENTS FOR THE

Union Steamship Company, Ld.
British South African Company

OWAMA ZANTSI NE MPUMALAWGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR.

Commercial Union Assurance Co

INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADI —Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira,
nase Plymouth, banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.

ABANGAPANTSI KWABO.-Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las Palmas, e St.
Helena nase Ascension ngamaxesba atile, mayela ngolwesi Tatu, kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini enyangeni,
Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

Qondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusi- nga e

Natal zonke iveki akufika ovela e Kapa

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababekise ku
ALLAN B GORDON

W. A. BERRY

YEHR CO..oooviiiiiiiiicciiic s e
MALCOMESS & CO.....ccooveviiriiniiciecnicieene

Large Stocks are held of

ROUGH and SOFT GOODS,

OF ALL DESCRIPTIONS.

GALVANIZED IRON, CEMENT

Etc etc etc

APPLYTO

Eqonce.
Ekomani
E Burghersdorp.
E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi eziee Koloni.

The Castle Mail Packets Company (Limited), Terminus

W. THOMPSON

WE VENKILE, YASE

WHITTLESEA.

IMPAHLA EZIBALULEKILEYO:

Eziketiweyo IPRINTI ze 6d zitengiswa nge 4 1/2d nge yadi.

IFLANELETI Ezilungileyo 5d nge yadi.

Intlobo Zonke ze DRESS STUFF ziqala 4 1/2d ziye kwi 1/3 iyadi.

ITYALI (Zentlobo Zonke) zigalela kwi 2/8 ziye kwi 18/- inye.

IFASKOTT—Zabantu Abakulu Nabantwana (Ezimhlope
nozamabala) zigalela kwi 6d ziye kwi 2/6 inye.

IKAUSI EZINDE (Ezmamabala nezingenawo) ziqalela kwi

5 SUQES <SR NTHORE

ABTS

Street, East London.

Dyer and Dyer, Limited,

GENERAL MERCHANTS,

John Lumsden and Co.

(KUMZI WO LUMSDEN),

E GCUWA.

Malikeni xa bayizise kuti.

I-0fisi Yokuquba Umsebenzi Wezaziso no-

BAZIMISELE ukunyamekela yonke into abayiyalezwayo, kanjalo abazingcibi
kwimisebenzi yezandla, abawazi kakuhle umsebenzi wokumba emingxu- nyeni,

kunika Amacebo ngezinto ngezinto.

JOHN LUMSDEN and CO.,

E GCUWA.

CAMPBELL BROS.,

E QONCE nase JOHANNESBURG,

Bangababali, Nabapicoti, Nababuti bemali ezibaliweyo; Abameli EMA- TYALENI,
Kwezomhlaba,
Yomhlaba, Ngabameli kwinto yonke (Commission and General Agents).

EMSEBENZINI, Emafeni,

Ezimalini,

BON MARCHE

(Oko kukuti Imalike Elungileyo, ngabula "Penny Mail.")

JOHN W. BAYES & CO Grahamstown

Empahleni, Imveliso

Abasebenzi, nezicaka zezindlu ezifuna umsebenzi, abanga madoda kwana mankazana,
Omhlope nontsundu bofumana kulilungelo ukuke bafike kwi Ofisi yabo ekuhlanganeni

kwe ALEXANDRA ROAD ne CATHCART STREET, nakwa W. D. SOGA, e-Bank
Street.

Abapati bemingxuma bozuza icham elikulu ngokuya kwaba bamagama abalwe

ngasentlapa.
Ngo Cingo: LORNE.

PEACOCK BROTHERS,

Izambato, Imixesho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA, ZIKUMBA,
UKUTYA, ne Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa ??? ellhle. Hlohlani izipaji
nize. Unconywa nga Bamhlope na Bantsundu

E KOMANI

[mboty, I-ertyis,

Amazimba, bahleli benawo.

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani apa
wakuke uye kuva into abayibizayo pambi
kokuba utengise nokuba kupina.

Ihabile Ezinkozo, Ingqolowa, Iras,

1

Jongani apa Batembu! Umzi Wenu!
JW. GARREIT & Co., IZITORA ZE GLEN GREY,

VENKILE ENENCASA, IMPAHLA THLABA EKOSI!

kB'etani uxongo Manene, Maledi, nityebise “???” kona! Sondelani! ibetu ugovane ati
cwaka!

Ivenkile Enkulu ene Veranda,

(Ekoneni yo Bathurst Street ne Bala le Tyalike ka Bishop).

SIBHENGEZA intoeninzi yentlobo ngentlobo YEMPAHLA ETSHIPU nelu- ngele

elixesha Lonyaka eku Rwebeni ngayo, ngoluhlobo .

I German Print, ezona, 6d iyadi; Keleko Emtubi iqalela 2 1/2d iyadi, Emhlo- pe i
Keleko igalela 2 1/2d iyadi; Izigqubutelo ze Ngcawa 3 3/4d iyadi; Imiqulo yo- kwe i Shiti
ezicikiziweyo, 1s iyadi; Imiqulo yokwenza 1 Shiti ezine Mivambo, 1s iyadi; Izabhalala, 2s
6d sisinye; Ingcawa ekutiwa zi Mattross, ziqalela kwi 8s inye; i Flanelette, 3d kuye kwi 6
1/2d iyadi; Imiqulu yokwenza 1 Hempe, 6d kuse kwi 9d iyadi; Iprinti Ezimhlope ne Daki,
3d kuse kwi 9d iyadi; Ilokwe ze Moz; lin Emhlope, 4 1/2d iyadi; Imatrasi, 4|d kuse kwi 1s
iyadi; Sinento eninzi ye Tyali Zoboya, amanani aqalela kwi 3s kuse kwi 20s inye.—Isuti
Zamadoda, 21s, Ibhu- lukwe ze Twidi, 3s 6d ; Ibhulukwe ze Kodi, 3s 11d ; Thempe
Zamadoda Zokusebe- nza, 1s 6d inye; Thempe Zamadoda Ezimhlope, ziqalela kwi 2s 9d;
Ishuzi Zente- netya, 2s 11d; Idyasi Zamadoda, ziqalela kwi 8s 11d ; Iminqwazi Yamadoda
ye Stroyi, iqalela kwi Is ; Ikausi yamadoda, zigale.a kwi 6d 1 pair; Izambrela Zama-
nenekazi, ziqalelakwi 1s; Ezamadoda, ziqalela kwi 2s 6d.

Impahla Yendlu:

njalo, ezitshipu.
Impahla Yokutshata, Yokubekwa Izandla, Ilokwe,—Sihlell sine- ntlobo zonke,
ezilungele abant, u bonke.
Ningalibali ukuza e Venkileni yetu apo Impahla Itshipu. Amanani azo abalwe
ngokucacileyo, asinakuze sibize ;unanani ngamanani ngento enye.

J. W. BAYES & co., e Rini.

RPOOL and LONDON and GLOBE
INSURANCE COMPANY.

Accumulated Funds, 31st December, 1898 £9,956,421
Income Exceeds £2,295,000 Claims Paid Exceed £33,859,000

Fire Insurances effected at Lowest Rates

Head Office for South Africa—Colonial Mutual Buildings, Cape Town
Manager—WILLIAM HAY.

Branch Office for the Frontie—Downing Street, King Williams Town

P.O. Box 6] Local Secretary—HOWARD MARKS.

P.O.BOX 5.

Sine Tafile, Izitulo, i Komityi, [lampu, njalo

Umbona, | |yE

BANOVUYO ukunqwenelela Izihlobo zabo Ezintsundu nabaxasi umnyaka wokonwabo
nonempumelelo entle Impumelelo kwizihlobo zetu. Ezintsundu. iteta impumelelo kumsebenzi wetu
esiwuquba nabo nge nzondelelo ngo kubanika amaxabiso angawo “ ahlau- lwa kwaoko” nakuzipina
intlobo zempahla zokurweba ezitengisayo. “ Umzi wetu ”” uyakusoloko uzele zimpahla zentlobo zonke
ezilungelelene nabahlobo betu abantsundu. Ngokukodwa sigcina Impahla epeleleyo yokutshata eyo
mtshakazi nomyeni, i Wedding Cake ne zonka njalo njalo. Sinqwenela ukuti kanjalo kwizihlobo zetu
ezintsundu sifikelwa zonke ezinyanga zimpahla eziza nenganawa zivela e Scotland nase England,
zitengwe kona kwezondawo zenziwa kuzo nge Cash. Nempahla zetu zitengiswa ngamanani
afanelekileyo kweli lase MAXOSENI. IZIHLO- BO ZETU EZINTSUNDU mazike zize kuziqondela
oku, zitenge konke ezikufunayo. Tina sotenga intlobo zonke ze mveliso ngamaxabiso ape- zulu ase

J. LAMONT,

NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

U KUPELA kwevenkile ¢ Komani apo
amafama
azifunayo.

anokuzifumana zonke izinto

Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo
ze Tyali, Blankete, Izibhalala, Ingabo
Zamadoda, Thempe, Printi, Izihlangu, Isali, —
ngazwinye yonke into enokulangazalelwa
ngumzi ontsundu, ngamaxabiso angazanga
aviwe ngapambili e Queenstown.

—0—

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge
30/; Imixokelelwana yokutsala, yenkabi 10,
10/. Iswekile elungileyo emtubi 30/ nge 1001bs
; Ikofu 1/ ngoponti.

Kwakona unemfumba yengubo ezingono-
xesha, zonke ngamaxabiso abaluleke
ngobupantsi. Lilo eli ixesha labahlobo betu
bangapandle ukuba batenge,

IMVELISO.

Awona manani apezulu anokafanyanwa
ngo Boya, Izikumba, Imfele, ukudle njalo-
njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,

INGCINCA EZIMANDI

ZIYAFIKA kati sonke, zisigcobisa ngoku-
pindiweyo xa site sazamkela, sazisebe- nzisa.
Lenteto ilandelayo yenge ngcamango ewe
kumhlaba olangileyo, yaza ke yavelisa eso sipo
sikulu siyimpilo efezekileyo. Um- numzana
ondibhalele ese Klip Drift Farm Senekal, July 31,
1896, uti:—*“ Kungovayo olaknla endikwenzela
lemigcana imbalwe ngenxa ka Mrs. Jacob Smith,
wale fama ikankanywe ngentla apa, owaye sifa
yi Ngqanggambo Yamatambo kwi milenze
yomibini, nakwenye yengalo zake. Walala
kwaoko elukukweni, eba wobambeka ixesha
elide. Wada wakumbula nge Rheumaticuro
yako, wayitenga kwi sitora esikafapi,
wayisebenzisa ngokwe migaqo yayo, ekute ke
kwixesha elingapantsi kwentsuku ezintata
wapiliswa ngqe; anokawenza ngoka amse- benzi
wase ndlwini njengapambili, engapa- zanyiswa
nayintwana encinane.
Ndingowako obulelayo,

L. SMITH.

Eka JONES

|-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi e Africa kwi
Ngqaqambo zamatambo, Isinge, Nama- hleza,
Intloko Ezibuhlungu, njalo njalo, ipiliae intapane
yezifo ebezizikulu ngapeza kwezi
sezikankanyiwe. Inokufunyanwa kubo bonke
Abapitikezi Mayeza nakuzo zonke Ivenkile
zalapa e Mazantsi-Afrika.

C.P. PERKS NO NYANA

E QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA
Imisesane yoku “Ngeja,"
Imisesane Yokutshata, Amacici
Namehlo (Spectacles).

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHL

MARKET SQUARE,
Kingwilliamstown.

UKUBA UNGA

IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI' YAKO
ZINGAHLANJWA!

—YIYA KU—

N. MEYER

CAMBBIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu, kunja- lo nje
zifungelwe.

GILBERT FOX & SON.

(Upawu Lwempungutye Elumkileyo),
CATHCHRT ROAD, QUEEN’S TOWN.

SINIKA amaxabiso apezulu ase Mari- keni nge Mveliso
zama fama, ezinje nge Habile, Ingqolowa, Umbona,
Ama- zimba, Irasi, Itapile, njalo njalo. Sisoloko sine
ntlobo ze Mbewu ye Habile, Imbewu ye Ngqolowa,
Imbewu Yombona, Imbe- wu Yetapile; kwane Ere,
Amakuba, Namagaba, njalo njalo, kwa

GILBERT FOX & SON,

Cathcart Road, Queen's Town,

NASE QONCE, NASE MONTI

W. J. STEWART,

(Ogama limbi lingu SITULO),
UNGU  MGCINI-NCWADI, UMLUNGISELELI
WENGXELO ZE MALI, UMHLANGANISI
WAMATYALA, KWANOBU ARENTE.
Umbhali we Zaffrarian Building Society
Downing Street, King Wm’s Town,

P.O.Box 117

Ivenkile Yezihlangu

Zisamana ykufika Iz1h1angu zika Tyolo

OZlIIil(etlw nelayo umntu, SaWU‘i el}{za
ngﬁrelyame O umzi %vzﬁmwabo maca

C. P, MATYOLO, Boot & Shoe Warehouse

KING WILLIAMS TOWN.
Abameli Micimbi
ARTHUR E. M. WALKER

(Late of Jones & Walker, Kokstad),

UMTETELI-EMATYALENI,

NOMBALI-MINQOPISO.
EMTATA

WE WARNER,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA. KULU
ALE KOLONI.
E DUTYWA, PESHEYA KWE NCIBA.
UNOKUWATETA amatyala kuzo zonke i Ofisi
za Pesheya kwe Nciba—e Gcuwa nakwa Centane,

e Willowvale, Ngqamakwe, Engcobo nase Mtata.
quba ngenyameko nempumelelo eyiyo.
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KING WILLIAMS TOWN, SEPTEMBER 14,1898.

NGOLWESI-TATU, SEPT. 14, 1898. Ute akufika maye|a kwixabiso

[NGU REV. B. J. ROSS.] lemi- nyaka elishumi elinane
UKUYA KWAKE  waya kufunda e

UKUZALWA NOBUNTWANA Yeru- E salem. Wafundela u-
YERUSALEM. bufundisi kwi

. seminari enkulu yama Yodi.
Izifundo ze Sabata ngeloxesha umongameli yayingu
Gamaliyeli. Jndoda leyo

UMPOSTILE U PAULOS. eyayibongwa nge gama eliti

U Paulos wazalelwa e Tarsus; usisihombo somteto; oko kukuti,
idolopu enkulu eyintloko yedolopu ebeti ~ akuwucaza  umteto—
zase Cilicia. Ya- yinkulu kunene ledo- incwadi  zika Moses—ubungati
Bake.  lopu, ilicweba loku- rweba. ufume- ne ubuhle obugqitileyo.
Izikepe zentla- nga  zonkeIciko elali funde kunene kuba
zazingena apo. Izitrata zayo nanamhla ama Yodi ati hgoyena
zazipitizela ~ zintlanga  zonke. mcazi we Zibalo upambili.

Kubona- kala ukuba um-Postile Wafunda apo u Paulos iminyaka
wafunda  eseyi-  nkwenkwe engaba ilishumi. Be- UKUFUNDA.
ukwazana nabantu basemzi- ni, befunda Izwi lika Tixo. kufuneka
nokugonda imikwa namasiko abo. alazi: azi nencazo zamanyange
Into ke leyo eyamnceda kunene ngamanyange onke. Bekufuneka
nxa ebeggiba amazwe nentlanga ayibize ivesi, abu- zwe ukuba
eshumayela. ubani utinina ngale vesi ? Ubani,
Kulapo amanyala nenkohlakalo, omnye, utinina ukumpikisa? exela
amasikizi nokubola kwentlanga indawo asekela ngazo inteto zawo
kwaku- butelene kona. lomadoda. Utini wena ngazo?
Izipatamandla yayinga ma Roma. Njalo- njalo, futi.
Inkonzo zonke zazivulelwe  Ngezinye imibuzo
ngokufanayo. Eyayitandwa yayibekiswa etitshaleni
ngabantu belozwe yayiyeka Baal, ngabafundi; ngezinye iti- tshala
isitixo ekuke kutetwe ngaso e jbitelekisa abafundi ukuba ba-
Baibileni. Umtende- leko omkulu xoxe bapikisane, ukuze ekupeleni
wake asingewucazi ngoko- yikeka yona yalate indawo ezicaniweyo
kwamasikizi awo. Into eyayi- neziposiweyo.
pambili kuwo yayiluselo, ukunxila, U Paulos wafunda apo ukuxoxa,
ukuhluta, ukuxentsa, nentlombe. kuba siyazi ukuba wati
Aba- vumi yayingama henyukazi agkuguquka, ebebeta ama Yodi
ahenyuza pambi kwelanga ancame xa awabonisa Izi- balo
ngemini yomtendeleko. Yonke eziteta ngo Mesiya.
inkohlakalo esentliziyweni  Makabe waxela abanye
yabantu abahluti butywala akupuma, waya wafuna apo
yayivulelwa ikutazwe kulo midlalo anako indawo yoku- sebenza,
yomtendeleko ka Baal. engumncedisi kwenye yetya- hke
Yonke lonto u Paulos wayibonela zama Yodi—e Sinagogweni—
ese yinkwenkwe e Tarsus.ezazite sa kulo lonke. Kuba
Kwesokugala kuma Roma uyateta kuyabonakala ukuba wayengeko
ngenkohlakalo yentliziyo yomntu; kwelase Yudeya elixesha u Yesu
uxela izinto apo ebezibona ebehamba kuba enga- zange
iminyaka ~ yonke  ezitratweni ambone enyameni. Kubonakala
zedolopu akulela kuyo. ngoko ukuba waka wahlala
Zazilapo nesimnari ezidume jminyaka kwenye ye Sinagogo
kunene kulo lonke. Kwakungeko ezingapandle, wabuyela e
lublanga lucubekileyo Yerusalem u Yesu selengaseko.

olwalungena zityudeni apo. Ngeloxesha kwakusazolile,
Pakati kwalento yonke u Paulos izipata- mandla zase Yerusa- u

waye ngumntwana wom-Hebere,

imini

: PauLOs lem kubonakala
um-Yodi wokuzalwa; kuba nama | 1uba
Yodi ayeko apo ngokurweba NO zaziquba ngecebo
nokuquba amashishini. Kodwa 5
ayehleli engabantu ababodwa. STEFANO. Gamaliyeli—Izenzo
Ingubo,  imbedesho,  ukudla, .
amasiko,— yonke lonto yaba 34. Nama Kristu

yodwa. Bahlala be- yiqonda lonto aye. sahlonele amasiko-siko ama
besiti—Apa kusemzini, ikaya asililo yo4i: eha- mba e Tempileni nase
eli. Inteto yabo yeye Culo le cxxxvii: ;inkonzweni ze Sinagogo.

5. Abanye belibele yilomiblaliyabo g te kunjalo kwavela u Stefano,
iyintshontsho, um Yodi uhleli ko umshumayeli  oshushu.
ekumbula ukuba u Tixo wake g ,bonakala ukuba nguye
pgumlilo od'layo, nokuba kwe Yake owagalayo ukuyivelisa indawo
indlu kumi  ubungcwele.  Nezo yoyyba “amasiko-siko ama Yodi
ziteti nezityudeni zizalise UMZi gpelelwe lixesha ewuggibile nje
zingxoxo zabo nje, um Yodi uhleli ,\sebenzi wake u Yesu nobu
ekangele inteto zo Moses, nOyqgi abusento yanto efikile nje u
Davide, o Abraham naba Profeti. Mesiya. Ute esenjenjalo esuka

Nalo Rulumente wama Roma ymnadoda e Sinagogo yase Cilicia

nakuba epete intlanga zonke ampikisa. Lomadoda
ngerele nje, um Yod! yena uhleli ayengawesixeko sika  Paulos,
eka- ngele u Mesiya ohlalele esingatelekelela ukuba

ukufika ake, amise indonga ze |\yabambana u Stefano no Paulos

Yerusalem. iziqu zabo, baxoxa. Konakala ke
Wakulela apo lomntwana, ngoku kuba kubambene
egciniwe kunene ngumzali owaye jadoda  amatsha.  amaciko

ngum Hebere wama Hebere,— 5m39azi ashushu, kuba u Paulos

igama elikulu elo kuma Yodi, yyazixela uhlobo abelulo—Eya-
elixela umntu owakulela kwelase 5 Galati i: 14. Bamsika u Stefano

Yudeya, kweli ngcwele lona. Waye u Paulos ebonele, etelela.

litole lokuzalwa kwa Sirayeli.  pakube izipata mandla
Uyaxela kweyama Galati ukuba ;3mpona ano u Paulos inkutalo,
wabhlala ezigci- nile zonke izinto jfundo. nobuciko bake: bate
zakwa Sirayeli. ~ nakuba eselula, bamnika isihlalo
- Ute  eselula  wabafundisa gntjanganisweni enkulu yokuteta
ishishini Yayi ngumteto wama ymatyala. Watshutshisa ngoku
ISHISHINI  LAKE.  Yodi  lowo, 33~ Krestu. wawabuta pipi—
okangele izinto ezintatu. Eyo- kuba \y 5343 watata uhambo Ilwemini
umntu wonke makabe nento yo- azintlanu ewaxabela, ebbka e

kumxasa’; nokuba usityebi hleze pjymasiko:  Wabona lambono
ahle- lwe lilishwa Iokonakalelwa! endleleni waguquka.

yindyebo yake: Eyokuba makati
esemncinane umntwana, abe

Citi caleitha lana kinela iimhiizn

nento ahleli kuyo—futi angahamb’
ehiliza efunda izinto ezimbi:
Eyokuba amadoda oblanga
mawakwazi onke ukusebenza
ngezandla, namanene
anyamezele okunyamezelwa
ngabapa- ntsi, omelele avelane
nabase bupantsini, banga bacekisi
abantu. Lento be- befakwa kuyo
besebancinane kakulu, ukuze bati
abazakuya ezi simnareni, baye
sebe nalo ishishini. U Paulos
wafunda ukuluka intete ngoboya
bebo- kwe—ishishini elikulu e

Tarsus oko.

Lonto nayo yamnceda kakulu
akuba ngumshumayeli;  kuba
wahamba ngo- kutanda, esazi

ukuba enezandla nje akasayikuze
aswele.

Enye into eyamnceda kakulu:
ngo- kuyalelwa e Tarsus, wa- uBU
ROMA BAKE, zuza ilungelo lokuba
abe ngum Roma. Le- nto ifana nale
yokuti umntu ozalelwe apa e
Koloni, nokuba ulilipina ibala—
ungum  Britani; oko  kukuti
ungumntu we Nkosazana. Koko
ngezo mini lonto yayinkulu.
Abantu bezinye intlanga,
bebekupa imali enkulu kunene
batenge elo lungelo. U Paulos
wazalwa enalo, kuba idolopu yase

Tarsus yapiwa ilungelo lokuba
wonke ubani ozalelwe kuyo
ungum Roma. Lali likulu elo

lungelo, kuba ama Roma ayetimbe
amazwe amaninzi, aye
ngamadoda ane- ratshi elikulu
kunene. Kwafeketwa ngom Roma
omnye, imfazwe ingavela ngoku
kungatetwanga nokutetwa. U-
mongameli nompati ongum
Roma, angafeketa, asike, akatse
ngokutanda abantu bentlanga
ezazitinjwe ngama Roma; kuba
izizinja yonke lonto. Um Roma
kanye yena, lolunye uhlanga olo,
nokumpata ngekatsi yingozi.
Kangela kwi Zenzo xvi: 35-39, naku
xxii, xxv; apo sibona ukusinda
kwake ngobu Roma. Enye indawo
nawupina um Roma, ebehleli
enelungelo lokubona- kala
nakuyipina inkundla ati “ ndingum
Roma, ndifuna eyakowetu i Roma,
ndibenela ku Kesare inkulu
yakowetu.” Kwi Zenzo xxxv : 9,
wenjenjalo u Paulos ebona ukuba
uyakusikwa e Yerusalem.

uvalo lunggina ukuba akakafezi nto.

Uzame ngako konke, esusela
ebuntwa-  neni, kanti noko
inkohlakalo yentliziyo yake

akakayifezi, uhleli esisulu sokuti-
njwa ngomnye umteto. Nanko ke
ehamba uhambo Iwentsuku
ezintlanu ecanda entlango, engena
mlingane, ecinga ntonye—
ubulungisa, ukugwetyelwa pambi
ko Tixo. U Stefano uti ndizama
umzamo ongazamekiyo uvalo lwam
lutelela kuye, kuba luy ndityilela
ukuba ubulungisa ndibuswele, obu

ndinabo andingeke ndibutembe
pambi ko Tixo. Ati ke mna mntu
uludwayi, ngubani na

oyakundisindisa?

Kute kunjalo wabona umbono;
wa- bona ukuba lo Yesu
usemazulwini. Kwasa ngoku.

Nto eqale yacaca yaba yeyokuba
ubu Yodi bugwetyiwe ngu UBU YODI
Tixo. Ubu Yodi bam- BUGWETYIWE.
gweba u Yesu. UTixo wamvusa
wabugweba ubu Yodi. Usuke ngoko
wapuma ngomtsi omnye ebu
Yodini, wabona ukuba yonke lonto
ipelelwe lixesha. 0 Petros besalibele
kukwayama lommiselo nalowa,
besiti abantu mabaluswe, bazile
intoyinto ezazizilwa ngama Yodi, u
Paulos wati yinkunkuma yonke leyo
epelelwe lixesha.

Enye into eyacaca kwalapo yileya

ebekade ezibulala nga-
UKUGWETYELWA. yOo - indlela
yokukoleka  pambi ko  Tixo.

Leminyaka uhleli ezama ubulungisa
aya kugwetyelwa ngabo pambi ko
Tixo. Ubezama ngokwase mtetweni.
Namhla ubonile ukuba akuko ndlela
apo. Ugo- nde ukuba into etetwa
ngumteto inye. Umana wona
umtyela uboni bake, uti zincame,
zincame uyinto efileyo. Utsho
umana umtyila uboni bake, ade
ancame ati—Ati ke mna mntu
uludwayi, nguba-nina oya
kundihlangula? Abone ke imvana ka
Tixo etwala isuse izono zehlabati.
Abone ke ukuba ubulungisa aya
kugwetyelwa ngabo sisipo sesisa
sika Tixo kuye wonke ubani, ote ngo-
kuzincama yena nokuzigonda uboni
asabele ku Yesu.

(1) Waqgonda ukuba ubu Yodi
bugwetyiwe, bupelelwe lixe-
WAQONDA 1ZINTO sha. (2) Ubulungisa
EZINTATU. agwetyelwa ngabo u- moni
bobase lukolwe- ni: sisipo sika Tixo
ngo Yesu. (3) Umteto wanikwa ngu

“ Liyeza Elilungileyo.”

Kwizinto ezimhlalisa kakubi umntu,
zimbalwa ezidlula isisu esine ntlungu,
esimana ukumqubula, yaye intlungu
exipulayo inamandla. U Mr James C
Cochran, wase Mossel Bay, wayene sisu
soluhlobo, aninika amava ake ngaso. Wati
yena: “Indlela esandihla ngayo esisisu
sinentlungu ezixipulayo, yayi nzima
kakulu. Andiyazi into eyabangela ukuba
ndibe naso, kodwa intlungu yapa- ntse
yandongamela. Ndatumela ukuba
ndifunelwe elika Chamberlain le Cholera
Nesisu Seaazi, lati lakufika ndalitabata
Tixo ukuze ube yinto yokubakapela

ku Kristu ngokutyila  uboni,
nokumeyisa ade azincame.
UBUPOSTILE ~ Ezindawo  zezona
zaziyintloko kuzo zonke incwadi
ezaba- Iwa ngum Postile u
BENTLANGA. Paulos. Wati
ngokuyigonda wafanela ukuba abe
ngum Postile wentlanga.
Wayigonda naye, kuba waqala

waqonda mpela ubu Yodi. Wati
engekabi ngum Krestu wabona
ukuba ubu Krestu yinto entsha,
ecasene nobu Yodi.

Ezindawo zazingeka caci ku
Paulos. No Paulos walwa amadabi
amakulu namanye ama Krestu
ngazo ezindawo. Kangela kuma
Galati, ii: 1-21. Ngali- nye, o Petros
bati umntu makati ukuza ku Tixo eze
ngesango lobu Yodi. U Paulos ute—
Sati ukuze simamkele lo Yesu
sancama ubu Yodi singama Yod;i;
singatini ngoku ukutwesa abantu
into esayincama? Uyaposisa,
ulahlekisa abantu, ubatwesa
umtwalo ongafunekiyo.

Kanti nangapezu koko nixuba

inene ye Gospile nento zenu,

niyibangise ngoko. Niti,
sivumelane ngelo, umntu
makapatwe ngumteto, umteto

uyaku- mtyila ubomi bake abone
ukuba uyinto efe kade asabele ku
Kristu, agwetyelwe
ngokwaselukolweni ngedini lake.
Niti ke nina, sipikisane apo,
uzakuti egwe- tyelwe njalo aqube
acokise, aluswe, abambe neminye
imiteto yobu Yodi ukuze ubu
Kristu bake bube bupelele. Mna
Paulos nditi umntu owenjenjalo
ubangile ku Kristu akasenanto
noku- gwetyelwa
ngokwaselukolweni. Ka- ngela
kuma Galati v: 2-4. Ukutsho
wayesiti ezizinto azinakuxutywa
Umntu makagwetyelwe kube
kanye ngokwase- lukolweni
akolose kube kanye ngelo dini lika
Kristu, ukuba uyakumana
esazama ezinye izinto ulicekisile
elodini akasenanto nalo. Seleya
kugwetyelwa ukuba unako
ngokwase mtetweni, into ke leyo
engenako ukubako.

Uti ngoku gonda ezindawo, u

Paulos wafanela ukuba abe
ngumpostile we- ntlanga, kuba
yena waya kuzo esiti lento

ndishumayela yona asiyiyo yama
Yodi, yeyoluntu lupela.

Ngati ndingapela apa ndakuba
ndi- linge ukutyila uhlobo abona
ngalo u Paulos ezona nene zinkulu
ashumayela zona, kuba ikakulu
ezinye izinto ateta zona
ezincwadini zake zisusela kuzo
ezo.

Ndingenza libe linye, elingelilo
elo- kubalisa. Siyabona apa
UKUTYILELWA. ukuba u Paulos
watyilelwa izinto ezinkplu ngu
Tixo. Sibone ukuba
akazityiielwanga ehleli pantsi,
wafunda  kunene, wazizama
wazizisa enyanisweni,  weva
intlungu namaxala amakulu. Kwati

pakati kwalomigudu nezo
nxwaleko  watyilelwa.  Ufana
nesikutali esakubela sacokisa.

sagalela umgquba, sancencesha
ngamanzi, sati yakucuma intsimi u
Tixo undipile. Yindlela ka Tixo kade
leyo nase mazimbeni, nase
zineneni azityilela abantu. Umntu
umtyilela inkutalo, ukuzibeka,
ukuzizama, andule atete naye.
Ngezimini baninzi abati,
“Sityilelwe oku nokuya,” bafane
nabantu abatyi- lelwe behleli,
belele ubutongo. Napa- kade! No
Yesu, Unyana ka Tixo, wa- funda
ngentlungu awazivayo. No Moses
wafunda iminyaka enga 40. No

Davide waba sisakwatsha
ezintabeni wada wanezimuvi.
Batyilelwa bonke abo pakati

kwemigudu nentlungu ezinjalo



Kunamhla. kupela esibona
intwana  ifane isuke it
ndityilelwe. Ndikumbula inteto
yomfundisi e  Edinburgh,
isilumko sexego, umfo
ohlonelweyo otenjiweyo.
Umzali wasa umntwana kuye
esiti, lomntwana uxakekile
upetwe ngumoya ka Tixo,
upetwe ngu Satana, yinkohla.
Mna nditi kuko into zinkulu
ezizakuvela ngaye. Hayi
isilumko sabekisa imibuzo
eligela kulo mntu unje. Sati
kawuhambe ndobuya
ndikuhambele ekaya ; sati
kumzali sala wena, sike sitete.
Ob, lomntu upetwe yingcinga
yokuba kuko izinto atyilelwa
zona ngu Tixo. Uze ke uyeke:
ufune ituba umseze kunene
iyeza lokuhlanzisa, upinde
kunene ngelokurudisa,
uyakulunga. Lomntu ubetwa
buvila, igazi lake alisahambi
kamnandi, lisuke liye
ebucbtsheni, apupe, abecinga
lomapupa ake imini e,
ipazame ke intloko. Mna nditi
ezizinto ateta ngazo zipuma

esiswini esingalunganga.
Wesuka we nka umlomo
umzali, wati kodwa

ngokuhlonela indo- da leyo
wamseza kunene unyana lo,
wapinda-pinda. Uti  efika
umfundisi ukuza kumbona, ati
umfana: Hayi, inteto yako
yandinceda. Umfundisi
wancuma ebona ete dwanya
amehlo la, kuba isisu sipile
kamnandi, imibono, nezihlabo,
nezitelelo  ziyapela, enditi
masilumke  singafane siti
ndityilelwe.

ISIFUNDO SE BAIBILE.
SE CAWA 18 SEPTEMBER, 1898.

Ubutinjwa bezizwe ezilishumi: 11
Kuna-
kani, xvii: 9-18.

Kwiveki epelileyo sifunde ukuba
umprofite u Amos waluxelela usapo
luka Sirayeli ukuba luya kohlwaywa
ukuba alugugqukanga ezonweni zalo.
Kuleveki sifunda ngeso sohlwayo.
Intshaba zabo zaboyisa, zabatimba
zaya nabo kwizwe elikude. Zonke ezi
zinto zibhalwe kwizwi lika Tixo ukuze
sigonde; masipulapule ke.

1. Aba bantu benza izinto
ngasese ezingalungileyo (9).
Akunjalo yinina kona namhlanje?
Zininzi izinto eze- nziwa ngasese
ngamalungu  eramente, izinto
azifihlayo kubafundisi nakubako-
keli. Kodwa yena u Tixo uyazibona
ezi zinto ziqutywa ngasese,
eyakubagwe- ba nabo bazenzayo
(Umshumayeli xii: 14).

2. Aba bantu abavumanga
ukupula- pula amazwi abaprofite o
Elijah, Elisha, Hosheya, Amos,
nabanye (v. 13). U Tixo kaloku nje
utumela izicaka zake kuni ukuba
zilitete izwi lake. Ke uku- ba nizenza
lukuni intamo zenu, ningavu- mi
ukuguquka kwindlela zenu ezikohla-
keleyo, akasayi kunohlwaya na
ngako oko? (Izenzo xiii: 41).

3. Aba bantu batshabalalisa
ababo
abantwana (v. 17). Bangapina
onyana nentombi zenu
ezitshatyalaliswe zizono zokunxila
nezamanyala, kuba ningaba- bonisi
indicia elungileyo? Ngenxa yale- nto
Inkosi isiqumbele (I Sam. iii: 13).
Isohlwayo sesono sikulu. Siba
kutinjwa ngokuba abo basenzayo
isono bengama- koboka ka Satana
(Joh. viii: 34), (II Pet. ii: 19). Siba
kukweleliswa ebusweni buka Tixo (v.
18), ngokuba eyakuti kwabo
bangasekohlo: “Mkani nina
kum” (Matt, xxv: 41). Guqukani ko
ngoko, kuseko ituba, hleze isibeto
sinifi- kele, mhlaumbi sisisibeto
esingapezulu  nakwezo zafikela
usapo luka Sirayeli (II Pet. iii: 9).

J. HILNER,

Umenzi-Wotshi Nemisebenzi Yobedu
E-QONCE.

Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi
Ezinku- lu Zamaxesha, Nempahla
Yentsimbi Yentlobo zonke—
kubhekiswa kuye.

Ikipala ezilungileyo ze Golide;
Imise- sane yokungeja neyokutshata
iqalela kw 7s. 6d. umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impa-
hla nge Posi ngepanyazo

PAULANI!

DIYAZISA kubo bonke ukuba
IVENKILE ese TAMARA ibuye-
le kwakum. Onke Amatyala ayo aya
kuhlaulwa kumtu , oyipeteyo kona,
okanye ku
PAUL XINIWE,
King William’s Town.
May 4,1898.

AKA NOGQALA

AMAYEZA

Adumileyo Ezityalo

LUNGISELELWE nge nyameko

nange nggondo kumzi wake
wa- mayeza e Bofolo aya ikakulu
enziwe ngemiti yamayeza.
Aluncedo eliginise- sekileyo kwizifo
enzelwe zona.

Iyeza Eliqinisekileyo— Incidi yoku ukulunywa yi
nyoka njalo njalo...

Umpilisi— We sisu segazi njalo njalo

Elase Afrika—Lokuyipilisa msinya

kwaoko Incindi Yazityalo - Yokupilisa

intloko Umhlambi Omtsha we liso -

Wokupilisa amehlo abuhlungu

Umciza we Zityalo we Alkali -Wece-

Elokuqaba Elitsha - Le Ngqangqambo
Zamatambo



Umdambisi—Wokutsha njalo njalo
Umciza omandi we - Wokunce-

da intsana
Elemisipa—Lokuruneka
Elase Indiya lokunika mandla - Xa uno-

kutyafa njalo njalo

Umpilisi Ongumangaliso—Amafuta
ama-

nxeba nezilonda njalo njalo
Umgudisi— Wobuso oburabaxa njalo
njalo

Umgubo—Wesisu segazi esesine Xesha njalo njalo
Umpilisi we Cancer
I Germicide—Zokupilisa i Gcushuwa
njalo
njalo

Onke anokufunyanwa enamapepa ngesi
Ngesi, ngesi Bhulu nangesi Xosa

Lamanani axeliweyo
ngapandle kwepotti.

JESSE SHAW,

EDICAL IBOTANIST, ETC...

FORT BEAUFORT.

ORSMOND'S

PREPARATIONS

GREAT AFRICAN
REMEDY

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICINE

FOR FEVERS AND COMPLAINTS Vide PAMPHLET.

ANTI-RELAX

GUARANTEED SPECIFIC
FOR COLIC. DIARRHOEA. DYSENTERY AND SUMMI
BOWEL CQMPLAINTS.

PURIFIER

FOR KIDNEY AND URINARY DISODERS
ECZEMA AND ERUPTIONS
SORES, SYPHILIS. SCROFULA
UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES

FRUIT PILLS

FOR LIVER, STOMACH AND BOWELS
PILES AND CONSTIPATION
ARE MILD AND EFFECTIVE

HERBAL OINTMENT.

FOR NEW AND OLD SORES SKIN DISEASES
RHEUMATISM. PAINS IN JOINTS AND MUSCLES
SPRAINS, INFLAMMATORY

PREPARED by G. E COOK,
MEDICAL HALL

KING WILLIAM’S TOWN
KAFFRARIAN PRIVATE SCHOOL

E SI Sikolo sivulelwe ??? isi
Ngesi neni Xosa. Kufundwa
ne Dutch, Latin, Greek, Mathematics
Sci-
ence ne Civil Service, ngabatandayo

Umniniso nqu
W. A. SIWISA Fort Beaufort

C. A. Jay & Co.

BASE QONCE
BAFIKELWA. ngeveki zonke zinga-
nawa eziza nempahla zentsimbi.
Izinto zokusebenza, zentlobo zo-
nke, zawo onke amashishini Izitya—
Ezegilasi, Ilampu, Iparafini,
Amagaba, Imihlakulo, yentlobo
zonke, Amazembe, Ibedsteads
njalo-njalo.
NGEMIBUZO NEMPENDULO

NGU

REV. W. A. GOODWIN, M.A.

Yaguqulelwa esi Xoseni Alfred B. Jele

Inokufunyanwa ngoku kwi Ofisi
Mvo, nge 1/6;, nge 1/9,
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Mr, Walton, M.L.A
on Mr. Rhodes.

SOMEONE in Port Elizabeth has

sent us a Circular containing the
opinion's of Mr. E. H. WALTON ON Mr,
RuoDES, in marked contrast to the
absurdly patronising writings of that
gentlemen at the present time in
regard to the right hon. gentleman,
The extracts form in- teresting
reading, and have the merit of being
the cleverest things, compressed in a
small space, ever written in this
Colony. To-day Mr. WaLToN is the
most ardent devotee Mr. RHODES has
in this country. Having, perhaps, dis-
covered that he must fall into line, for
as he observes elsewhere with truth
and force “ Mr. RHODES “does not
want to see in Parlia- “ment men of
intelligence and honesty, but wishes
merely to “get,, in a number of
dummies “ who will do as he tells
them.” No severer condemnation of
Mr. RHODES has ever been uttered in
regard to his turning Mr. JonEs out at
Port Elizabeth to put in “his *
dummies.”
The extracts are as follows :—

“ Mr, RHODES it undoubtedly a man
with a good head, but it is so entirely
occupied with the protection of his own
interests that it would be an advantage to
the Cape Colony to possess in its chief
officer someone with more leisure for
public duties.” —(Mr. WALDO; in Herald,
8/6/92.)

“ Mr. RHODES has never yet done
anything as a public man to entitle him to
the confidence of the Cape Colony. ‘ 'He is
not ornamental, he is not useful, and we are
not sure that he is quite creditable.”- Mr.
WALTON
in Herald 15/6/92.) -

“Here is a man who has led us info
extravagant Waste of public money, who
has confessedly violated his pledges, who
holds not only the most shadowy hopes of
ever being able to redeem them, who is
publicly and confessedly discredited, and
yet he is allowed to retain the highest post
of honour which the people of this Colony
have it in their power to bestow.” — Mr.
WALTON in Herald, 8/7/".).

“ No member has surely made so much
put of the Cape Parliament as the
representative of the ‘ Chartered
Company.” ”—Mr. WALTON in Herald
29/7/92.)

“ Mr. Rhodes as we have before
indicated has a policy and a mission, but
both are outside this Colony. Beyond that
there is no evidence that Mr. RHODES takes
any interest in the Colony whatever, and
beyond that, as far as the Colony knows
anything of him, he might as well be the
Prime Minister of Fiji.”—(Mr. WALTON in
Herald, 29/7/92.)

“The-Prime Minister has been telling
the public of Prince Albert again about his
Northern Policy. He cannot see that the
people are becom- ing sick to death of the
worn our theme. They don’t want to be
bothered with. a Northern policy ; they, are
tired of being fed on the Premier’s
unsubstantial dreams while the country is
starving for want of  energetic
administration” — (Mr. WALTON, HI
Herald 14/9/92.)

“It will be seen that Mr. RHODES does
not want to see in Parliament men of
intelligence and honesty, but that he
wishes merely to get in a number of
dummies who will do as he tells them.
There are so. many people unfortunately
who do not know the difference between
honest admiration; of a man and slavish,
snobbish self abasement.” — (Mr.

J WALTON in Pera 12 1/94.)
“That infamous purchase of the

Vryburg Railway, and the useless and wicked"
expenditure of public money to the extent of up
wards of £800,000.”,—(Mr. WALTON in
Herald, 12/1/94.)

LOVEDALE AND “MVO.”

ANOTHER ARTICLE
BY THE “CHRISTIAN EXPRESS.”
THE “IMVO” AND THE BOND.

The events of last month have
sufficiently proved the need there was for a
statement, disclaiming all connec- tion
between missionary teaching and the views
Mr. J. Tengo jabavu has been for many
weeks propounding to his countrymen. The
statement also was just in time and was
fortunately made before his Sheshegu
speech. There he addressed a meeting of
Natives, and denounced in rather
unmeasured language the English as the
oppressors of his countrymen, and stated
that they owed all the had laws which
oppressed the Natives to Englishmen, the
Disarmament Act, the Cattle Branding Act.
the Pass Act, and all the legislation of
which he complains. A more shameless
suppression and perversion of the truth it
would he very difficult to find. Did only
English members of the Legislative As-
sembly vole for these Acts’ When a bill or
bills %living dangerous powers of summary

unishment over Native! to Fieldcornets
ad been introduced, who were the chief
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section of the Dutch Reformed Church, ubugqolo, imifisi, zinokufunyanwa ngaba
which (as you condescended to admit it ntsundu kona

gfpgl)onents of such measures? To what
itle-does Mr. Jabavu owe all the

political privileges and ail the
education he possesses? What
nation was the first to move in
the abolition of the slave trade
and pay the price of the slave’s
freedom even though it came
to twenty millions sterling?

Will Mr. Jabavu compare tﬁe

present state of  Native

education in the Cape Colony
with that of the Orange Free

State and the Transvaal

Republic, and then ask himself

if he is justified in making such

reckless assertions to a

meeting of Natives, the most of

whom do not read
newspapers? Does he think
that lie 1s promoting peace and
1%oodwill in the country, or is

e not rather kindling the
dangerous fire of race ﬁatred
by such statements?

In a recent issue of the Cape
Mercury Mr. R. Rose Innes
defends IMVO and its editor, and
in a long letter attempts a

justification of the course Mr.

Jabavu has recently followed. We
respect the writer, but we cannot
accept his views on this question,
and his defence of the IMVO and
its editor may be a matter of
opinion or of taste. He attributes
the statement in our issue of last
month to some disappointment on
our part. There 1is neither
“paternal” nor fraternal
1sappointment. It does not matter
a single straw to us wh t opinions
Mr. Jabavu as an individual holds;
but it is a different thing when,
under the guise of race patriotism,
he takes, the position of guide and
leader to his countrymen, and
goes up and down the country
spreading views and opinions that

are false, and fitted to produce.

hatred. These he cannot be
allowed by spread without
contradiction. All the favour we
ask of him is that lie — Mr.
Jabavu —will speak the truth, not
his truth. The reason he gave at
Sheshegu the other day for his
leaving Lovedale we never heard
mentioned during many years,
and no one but himself ever
dreamt of such a reason. It is a
pure invention Mr. Jabavu knows
very well that lie left Lovedale to
start the /mvo newspaper, which
till recently was a credit to the
cause of Native education in this
country. And on the general
question we would remind him of
a thing he has forgotten : That it is
English ideas and the English
sense of duty which have made
him and Mr. ?l,ohn K. Bokwe what
they are today. If they think it fit to
denounce such men and such
1deas, we can assure them it docs
not matter. Englishmen, we hope,
will still continue to do their duty.
So long as they do this, they are
absolutely safe.

A rejoinder to the foregoing
%p%eared in last week’s IMVO.—

D

A PASTOR PROTESTS.

The same numbers of the Christian
Express has the following letter :—

Sir,—In your latest issue you had a
sub-leader on: “The IMVO and Bond.” In
perusing the same I asked myself the
question whether your remarks with
regard to the Dutch speaking subjects of
our Gracious Queen are fair, and likely in
any way to benefit the Mission Cause.

You say-: “The question at issue in
the present grave crisis is this: Whether
over Her Majesty’s Possessions in
Southern Africa the flag that shall con-
tinue to wave shall be Her Majesty’s flag
or some other.”

Surely you could not seriously intend
to convey to your readers the idea that the
Dutch and English speaking subjects of
Her Majesty by objecting to the Rhodes-
Sprigg coalition, become disloyal to the
British Government ? If so, you
misunderstand and misrepresent them.
Or has it now come to this, that loyalty to
Her Majesty, and to the best interests of
the Natives is by the Christian Express
identified with loyalty to Mr. Rhodes? Is
it fair even to hint at disloyal motives in
faithful and law-abiding British subjects,
because they have no faith, in certain
ﬁolitical leaders?’ People “ unfriendly at

cart to the Natives ” (to use your
expression) are not found exclusively
among those who object to Mr. Rhodes’
policy. And it is time for Colonial whiles
to . cease harping on feeling that 50 years
ago existed among some Dutch people as
regards the Natives. > Many of those who
in the present crisis . (which truly is “
grave  to all, lovers of righteousness and
peace) vote against the so-called
“Progressives,” belong to that great

in your leading article of June last) is,
BIBLE LESSON
FOR SUNDAY, SEPTEMBER 18,1898.
INTERNATIONAL B.R. ASSOCIATION.

[SPECIALLY CONTRIBUTED TO “IMVO”]

Subject: The Captivity of the Ten Tribes. 2
Kings, 17-9 to 18.

We read last week that the Erophet Amos
told the people of Israel that they would be
punished for their sine if they did not repent.
This week we read of that punishment. Their
enemies overcame them and carried them away
as captives to a distant country. All these things
are written in the word of God for our
instruction. Let us take heed to them.

1. Those Eeople “did secretly the things that
were not r(iig t” (9.) Is it not so to-day ? Many
things are done secretly among the members of
the church, things which are hidden from the
ministers and leaders But God sees these things
that are done secretly, and He will judge those
who do them. (Eccl. 12. 14.)

(2.) Those people refused to hear; the words
of the prophets, Elijah, Elisha, Hosea, Amos,
and others (V. 13.) God is now sending His
servants to speak His word to you, if you
“harden your necks” and refuse to turn from
your evil ways, will He not punish you for this.
(Acts 13.41.) .

3. Those people destroyed their own
children. (V. 17.) How many of your sons anil
daughters are also destroyed by the sins of
drink and uncleanness, because you do not lead
them in the right way ? For this thing the Lord is
angry with us. (I Sam 3. 13.)

4, The punishment of sin is great. It is
captivity, for those who commit sin are the
slaves of Satan. John 8. 34., 2 Peter 2. 19.) It is
being removed out of the sight of God (V 18.)
for he will say to those on his left hand “ Depart
from me.” (Mat. 25. 41.)

Then repent ye, while there is time, lest
punishment come upon you, even greater
punishment than that which came upon the
children of Israel. (2 Peter 3. 9.)

pervaded by the Mission spirit that
lives in Dr. A. Murray. These cannot be
grieve at being misrepresented by a
Mission paper, especially when so much
of that sort of thing is constantly being
done. They do not belong to those,
“whom,” as you put it, “the lessons of
history leach nothing.” It is recent and
earlier history of some British Empire
makers, which, when they read your
article, make them say : non, tali

IMBALI ZEZIBALO, Bible Stories—

Incwadi I. By Rev. J. S. Morris.
Printed by the Religious Tract So-
ciety, London, 1898. Cloth 3s., Boat
ds 2s. 6d.

auxilio’. They fear lest the day may
come, when the Natives and the Mission
cause will have to sigh: “save: me from
my friends !

August 23rd, 1898. PASTOR.

REVIEW.

We have to acknowledge with sincere
thanks two copies—in cloth and paper
pavers—of a handsome book published in
the Kafir language by Rev. James S.
Morris, Wesleyan Methodist Minister,
Beaconsfield, entitled “ Imbali Zezibalo ”
—Bible Stories. It is the first volume of
the series, and is similar to a publication in
English by the Religious Tract Society, of
which “Imbali Zezibao” is a, free, though
not literal, translation. The volume
consists of fourteen chapters, and ninety
pages of printed matter, large quarto size.
The Stories begin with the Creation, and
end with the presentation on Mount Sinai,
to Moses, of the tables of stone containing
the Ten Commandments.

The book is profusely illustrated, with
well finished Biblical pictures, which will
make it all the more attract- ive in Native
homes. It is beauti- fully printed in large
clear type. The language used is simple
and read- able. The idiom may not be
correct in every particular; still the Kafir is
in- telligible and entertaining to both old
and young. We notice also that Mr. Morris
with characteristic modesty gives no clue
—either in the title page or by preface —
as to where, or what he is, this being the
habit of authors. What matters that if the
Stories lead the reader to the Master?

We prophesy for the welcome book a
ready sale among our people, who are now
beginning to have a thirst for Kafir
literature. Every Kafir speaking home
should have a copy in order to spread
Biblical knowledge of the beginning of
things. We. understand that the second and
third volumes are also in the press They
deal with. ...the scriftl)tural history in an
attractive form. If the coming volumes
keep up the standard of the one under
review, they will be a boon to our people
and we confidently recommend our
readers to invest in a copy of “ Imbali
Zezibalo.”

Hadjie Nasiep Amos,
Umtungi we Ngubo,

28, Moss St, Malay Camp, Kimberley

U NGUMTUNGI wodidi olupambili.

Impahla ayigcinayo yebuhlungu kodwa,
netandwa ngamanene ayaziyo lento ikuhlalwa
zingubo zelixesha. Um- “sebenzi wake e
Dayimani ungowanelisi leyo,

Amanani ngalungele elixesha

Ubulela bonke abantsundu abase Si- kwatini
nabanga pandle, ngenxaso ngale minyaka
ilishumi igqitileyo.

M. ARMSTRONG,

(Lase A. MELASS),
NGUMENZI ~ NOMTENGISI  MAYEZA,

CATHCART ROAD, QUEENS TOWN.

INTLOBO zonke zamayeza okunya-
nga abantu, nempahla ehambayo.

Kusandu Kushicilelwa Ngexabiso
le Tiki (3d).

Tndlela Yo-Bomi’

(THE WAY OF LIFE).

—NGU—

Charles Hodges.
(IGUQULELWE ESI XOSENI.)
Inencwadi Ebhalelwe Abantsundu base S, Afrika,
—NGU—

BISHOP TAYLOR,

We Methodist Episcopal Church.

Lovedale Inokufnmaneka ku
Alice Rev. R. LAMP-
LOUGH, Wesleyan

Queen’s Town ...

Book-Room, Queen’s
Graham’s Town , Q

Town. E Natal ku Rev.

Kimberley C. K. HODGES,
Beaconsfield Estcourt. Nakwi Ofisi
Port Elizabeth ... ye Mvo, King
Uitenhage William’s Town.

Do.
Cape Town Rev. W. HUNTER,

umbhali “Wombhlobo
wabashumayeli,” uti,
Izimvo ezikule ncwadana zezi zifu- neka
kanye kwaba Ntsundu ndaye ndikolwa
ukuba ubuko bayo bovelisa okulungileyo.”

INTLOBO ZONKE
[E BABILE,

Ngenteto ye Sixosa,
Zinokufunyanwa
KWI OFISI YE “MVO,”
E QONOE

kwanakwa
Mr. C. E. NIXON.

Lemizi yomibini Yenziwe indawo zoku-
tengisa i Baibile yi

British and Foreign Bible Society (Umanyano
loku shicilela Izibalo)

AMAXABISO ezinokufunyanwa nga-
wo kwi “Mvo” adweliswe nge- zantsi.
Ubani otumele imali ngokwala maxabiso
wofunyaniswa incwadi asukuba efuna
zona.

I Baibile Enkulu Posi10/1

Ebotshwe kakuhle .... g/ nge 7/
Ene Clas g;g ? 6/4/6
Eyomele -4 T 3/6
Encinane 3/ 2/8
Testamente Entsha ,. %g » 1/27/%
» & 2106 7 19
1/3 . 16

EZOKUFUNDA.

Uhambo Lomhambi (Rev. T.

2s 6d nge Posi 2s 9d
2s3d,,2s 6d
Hodges) Inye .........ccocecrveenenreee 3d " 4d

) nge dazini ... 2s 6d ., 3s
Incwadi ye Hlelo Ie Rabe (Rev.

. Rubusana) .........c.ccceceeenn 6d . 7d
Ibali lika Ntsikana ngesi Ngesi
J. K. Bokwe) ... 3d » 31/2d
Intlaba Mkosi yo Mngamlezo
inye 1d ,» 11/2d
nge dazini .. 9d ,, 101/2d

[vangeli ka Mateyu (ngokwase
Ngcobo) elunge kwi Ziko-
lo ze Mini, inye ........ccevevnee 3d . 4d

nge dazini ... 3s ., 3s 9d|
IMIFANEKISO.
Umntan’ Ombhle u Vitoli nge
Jubili, umnye 3d » 4d
Umhlekazi i Ruluneli (Sir 3d 44|

Milner) umnye ...

Imali nge Money Order, nokuba zizi-
tampu ze halafu, itunyelwe kunye ne odolo,
ngegama lika

JABAVU & BOKWE, King
William’s Town.

INCWADI ZES| XOSA.

E ZINOKUFUNYANWA ngokutu-
nyelwa kwala maxabiso alande- layo
kule Ofisi ye

makulu 8/ nge Posi 8/6
6/6
Ane Noti ... 3/6 3/9
» - 3/3 3/6
Amancinane... 3/6 » 3/9
. 2/6 2/9
Ace Rahe 1/6 . 1/R
Tmibedeshn vase Tsha-
tshi...cooennneen.n. 173 1/6
"MVO ZONTSUNDU,"
Amaculo ase Wesile a-
AMACULO ANE NOTI
Ingoma zase Lovedale
(1. K. Bokwe) ...2/6 . 2/9
Do. do.do.1/6 . 1/9
“ Her T act Warde nn
Peace of God.” ... -/2 , -/3

Logan & Co,,

ABASIKI be NGUBO,

Cathcart Road,

QUEENS TOWN



Baibile ze Zixosa

KWANE

TESTAMENTE

ZINOKUFUNYANWA NGOKU KWI

Ofisi ye MVO nakwa Mr.
NIXON, Qonce.

ZINOKUFUMANEKA NAKWEZINDAWO :

Rev. DR. STEWART Mr. R. STOCKS Mr. D.S.
BARRABLE GROCOTT & SHERRY Rev. N.
PESCOD

Rev. J. S. MORRIS JUTA & Co., ETC. Mrs.
STEWART Rev. T. GAMBLE KuMz1 WASO

| Baibile Ezintsha Zesixosa qezi- tshipu 1s. 3d.

REV. L. NUTTALL, Secretary
Cape Town.

QONDANI KAKUHLE

—UKUBA—

INCINDI KA GREY

LINSEED

ISE LELONA
YEZA LIPAMBILI

EKUKOHLELENI!
ENGQELENI
KU MFULAWENJA

Lipilisa kamsinyane apo amanye Amayeza
anqatyelwayo.

Walumkeleni amayeza afana nalo, kanti
ngawenkohliso.

Bizani elika GREY, nize nigonde kaku- hle ke
ukuba nifumana lona kan}ée. Eli- yeza liyangqinwa
ngzllbo bonke, njengo- kuba intengiso yalo ebanzi
isalata.

UMNINILO NOU :

G. E. COOK,

CHEMIST AND DRUGGIST,

DOWNING STREET & CAMBRIDGE ROAD

KING WILLIAMS TOWN.

Linokufunyanwa ku Barwebi, Abapiti- kezi
Mayeza, nase Zitoreni kuyo yonk Koloni.

IXABISO: 1/6 IBHOTILE.

UKOHLOKOHLO OLUBI UKOHLOKOHLO
OLUBL

“94, Commercial Rd., Peckham, July 12.

“ Nkosi Etandekayo,—Andikwazi kulu- tyila uluvo
Iwam, kodwa ndinga ndinga- kubulela. I Lozenges zako
zenze izimanga ekundikululeni kukohlokohlo olubi. Ku-
susela okuya ndavulwa inxeba emgqaleni (njenge Nkosi
yase Germany, kuloko ndibalela u Tixo koba
ndingafananga nayo, mna ndisapila) kwi hospitili yase
St. Bartholomew, akuko mntu ubengaba nokohlelo
olunamandla kunolwam ; belade Iwafika ekubeni
lundipelise amandla. Isikohlela ebesilukuni, sisininzi,
ngoku sitambile, ngoku ndinako ukusikupa nga- pandle
kwenkatazo—Ndingowako nge- nene, Nkosi, J. BILL.’

UBUNGQINA BE GQIRA. UBUNGQINA BE
GQIRA.

"Routh Park, Cardiff, South Wales, September
28, 1893.

“Ndinovuyo  olukulu  ukuqokela  obam
ubungqina kwiyeza lako elilunge kunene elizi
Lozenges zokohlokohlo, ngoku seyi- sibozo
iminyaka ndilisebenzisa kwihospi- tili yam
nezinye indawo, ndalifumana lino, ncedo olukulu.
Ndikatazwa futi lukohloko- hlo olwendeleyo ; i
Lozenge yako kupela kweyeza elindinceda
msinyane. Ngoko ke ndibayalela ukuba bonke
abanezifo ezipatele eknkohleleni, njenge Catarrh,
nezikohlela Emgqaleni, Ukohlokohlo Iwase bosika,
nezinye izifo ezisu mipungeni. —Owako
ngenene,

“ A. GABRIEL, MD , L R CP, LM,

Edinburgh. L R.C S., L.M., Edinburgh.” Tabata
ezika Keating i Lozenges Tabata ezika Keating i

Lozenges.

Ezi LOZENGES ZIKA KEATING ZO.
KOHLELO, “ sekugqite iminyaka enga- mashumi
esixenxe anamihlanu ” zagalwa- yo ukwenziwa,
kukona zidywidwayo ukutengwa, kuba akuko
zilingana nazo ngokunceda ku Kohlelo Lobusika,
Um- befu, no Mqala; linye kupela elinoedayo.

AZINA ZIMBI.

AZINA ZIMBI.
Ezika Keating i Lozenges Zokohlokohlo, elona
yeza lingena kudlulwa lilimbi ekunyangeni

UKOHLOKOHLO, UKU- TSHA KWELIZWI,
NOMOQALA, zite- ngiswa nge nkonxa ne botile
ngabatengisi mayeza bonke.



